
ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y JAMAICA PARA 
EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASiÓN FISCAL EN 

MATERIA DE lMPUESTOS SOBRE LA RENTA 

Los Estados Unidos Mexicanos y Jamaica. 

DESEANDO concluir un Acuerdo para evitar la doble imposición y prevenir la evasión 
fiscal en materia de Impuestos sobre la renta, 

Han acordado lo siguiente: 

ARTICULO 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 

El presenle Acuerdo se aplicará a las personas residentes de uno o de ambos Estados 
Conl ra ta ni es. 

ARTICULO 2 
IMPUESTOS COMPRENDlDOS 

1 El presente Acuerdo se aplicará a los Impuestos sobre la renta exigibles por un 
Estado Contratante, cualquiera que sea el sistema de su exacción. 

2. Se consideran impuestos sobre la renta todos los que gravan la totalidad de la 
renta o cualquier elemento de la misma, incluidos los impuestos sobre las ganancias 
derivadas de la enajenación de bienes muebles o inmuebles y, en el caso de Jamaica. 
los impuestos sobre la cantidad total de sueldos o salarios pagados por las empresas. 

3. los impuestos actuales a los que se apllcara el Acuerdo son: 

a) en Mexíco, el impuesto sobre la renta federal (en adelante denominado 
el "impuesto mexicano"); 

b} en Jamaica, el impuesto sobre la renta (en adelante denominado el 
"impuesto jamaicano"). 

4. El Acuerdo se aplicara igualmente a los impuestos de naturaleza idéntica o 
substancialmellle similares que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma 
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del mismo y que se añadan a los actuales o los sustituyan Las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes se comunicarán mutuamente las 
modificaciones significativas que se hayan introducido en sus legislacIOnes 
físcales, 

ARTíCULO 3 
DEFINICIONES GENERALES 

'1, Para los efectos del presente Acuerdo, a menos que de su contexto se infiera 
una interpretación diferenle: 

a) el termino "flliéxico" signi~ca los Estados Unidos Mex'lcanos, empleado 
en un sentido geográfico comprende el territorio de los Estados Unidos 
Mexicanos, así como las partes integrantes de la Federación; las islas, 
incluyendo los arrecifes y los cayos en los mares adyacentes: las islas 
de GU8dalupe y Rel/illagigedo: la plataforma conlinental y el fondo 
marino y los zócalos submarinos de ias islas, cayos y arrecifes: las aguas 
de los mares territoriales y las marl!il11as interiores y más allá de las 
mismas; las áreas sobre las cuales, de conformidad con el derecho 
internaciomil, México puede ejercer derechos soberanos de exploración 
y explotación de los recursos naturales del fondo marino, subsuelo y las 
aguas suprayacentes; y el espacio aéreo situado sobre el territorio 
nacional. en la extensión y bajo las condiciones establecidas por el 
derecho internacional; 

b) el término "Jamaica" significa la isla de Jamaica, los Cayos de Morant, 
los Cayos de Pedro y sus dependencias, e incluye las aguas del 
archipiélago y mar territorial de Jamaica y cualquier zona situada fuera 
del mar territorial que, de conformidad con el derecho internacional, haya 
sido o pueda ser designada por la legislación jamaicana, como 
una zona en la que Jamaica pueda ejercer derechos soberanos con fínes 
de exploración y explotación de recursos naturales de los fondos 
marinos o su subsuelo y las aguas suprayacentes, y respecto 
de otras actividades de e)(ploración y explotación económicas en la 
zona; 

el las expresiones "un Eslado Contratante" y "el otro Estado 
Contratante" significan México o Jamaica, segLln lo reqUiera el 
contexto: 

d) el término "persona" incluye una persona fisica, una sociedad y cualquier 
otra agrupación de personas: 
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e) el término "sociedad" significa cualquier persona Jurídica o cualquier 
entidad que se considere como persona juridica para efectos impositivos: 

f) el término "empresa" es aplicable al desarrollo de cualquier actividad 
empresarial: 

g) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro 
Estado Contratante" significan, respeclivamente, una empresa explotada 
por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por 
un residente del otra Estado Contratante; 

h) la expresión "trafico internacional" significa todo transporte efectuado por 
un buque o aeronave explotado por una empresa cuya sede de dirección 
efecliva se encuentre en un Estado Contratante, salvo cuando el buque 
o aeronave sea explolado únicamente entre puntos situados en el otro 
Estado Contratante; 

i) la expresión "actividad empresarial" incluye la prestación de servicios 
profesionales y la realización de cualquier aira actividad de carácter 
independiente; 

j) la expresión "autoridad compelente" significa: 

(i) en México, la Secretaria de Hacienda y Crédito Público; 

(ii) en el caso de Jamaica, el Ministro responsable de las finanzas o 
su representante autorizado; 

k) el término 'nacional" significa: 

(i) toda persona fisica que posea la nacionalidad de un Estado 
Contrajante; 

(ji) tocla persona jurídica, sociedad de personas o asociación 
constituida conforme a la legislación vigente en un Estado 
Conl ratante. 

2. Para la aplicación del Acuerdo en cualquier momento por un Estado Contratante, 
cualquier término o expresión no definidos en el mismo tendrá, a menos que de su 
contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que en ese momento le 
atribuya la legisíación de ese Estado para los efectos de los impuestos que son objeto 
del Acuerdo, prevaleciendo ei significado atribuido por la legislación fiscal aplicable 
de ese Estado sobre el Significado otorgado a dicho término o expresión de 
conformidad con otras leyes de ese Estado 



ARTíCULO 4 
RESIDENTE 
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1. Para los efectos del presente Acuerdo, la expresión "residente de un Estado 
COhtratante" significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese Estado, 
este sujeta a imposición en el mismo por razón de su domicilio, residencia, sede de 
dirección o cualquier otro criterio de naturaleza análoga, incluyendo también a ese 
Estado y a cualquier subdivisión politica o entidad local del mismo. Sin embargo, 
esta expresión no incluye a cualquier persona que esté sujeta a imposición 
en ese Estado exclusivamente por las rentas procedentes de fuentes en ese 
Estado. 

2. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo 1, una persona fisica sea 
residente de ambos Estados Contratantes, su situación se determinará de 
conformidad con lo siguiente 

a) la persona será considerada residente solamente del Estado donde 
tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ambos Estados, se considerará 
residente solamente del Estado con el que mantenga 
relaciones personales y económicas más estrechas (centro de intereses 
vitales) 

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona 
tiene el centro de sus intereses vitales o si no tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ninguno de los Estados, se 
considerará residente solamente del Estado donde viva 
habitualmente: 

e) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de 
ellos, se considerará residente solamente del Estado del que sea 
nacional; 

d) si es nacional de ambos Estados o de ninguno de ellos, las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes resolverán el caso de común 
acuerdo. 

3. Cuando en viliud de las disposiciones elel párrafo 1, una persona que no sea una 
persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, las autoridades 
competentes de los Estados Conti'atantes harán lo posible por resolver el caso 
mediante acuerdo mutuo y delerminarán la forma de aplicación del Acuerdo a dicha 
persona. 
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ARTICULO 5 
EST ABLECfMrENTO PERMAN EN 

1 Para los efedos del presente Acuerdo, la expresión "establecimiento 
permanente" significa un lugar fijo de negocIos mediante el cual una empresa realiza 
toda o parle de su actividad. 

2. La expresión "establecimiento permanente" incluye especialmente: 

a) una sede de dirección; 

b) una sucursal; 

c) una oficina; 

d) una fábrica', 

e) un taller; y 

f) una mina, un pozo de petróleo o de Qas, una cantera o cua!quier otro 
lugar de extracción de recursos naturates. 

3. La expresión "establecimiento permanente" también comprende: 

a) una obra o construcción, un proyecto de montaje. instalación o dragado, 
o un equipo de perforación o buque de perforación utilizado para la 
exploración o explotación de recursos naturales en un Estado 
Contratante, pero sólo si dicha obra, proyecto o actividad continúa en 
ese Estado por un periodo o periodos que en conjunto excedan de seis 
(6) meses (incluyendo el periodo de cualquier actividad de supervisión 
en relación al mismo), en cualquier periodo de doce (12) meses; 

b) la prestación de servicios, incluyendo los servicios de consultorfa) por 
una empresa él traves de sus empleados ti otro personal con1ratado por 
la empresa para dicho propósito, pero sólo cuando las actividades de 
esa naturaleza continúen (para el mismo u otro proyecto re¡acionado) en 
un Estado Contíatante por un perrodo o periodos que en conjunto 
excedan de ciento ochenta y tres (183) días dentro de cualquier periodo 
de doce (12) meses; 

c) la prestación de servicios profesionales u otras actividades de carácter 
illdependiente realizados por una persona física, pero sólo cuando 
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dichos seIViclos o actividades continuen en un Estado Contratante 
durante un periodo o periodos que en conjunto excedan de ciento 
ochenta y tres (183) días dentro de cualquier periodo de doce (12) 
meses 

La expresión "seIVicios profesionales" comprende las actividades 
independientes de caracter cientlfico, ¡¡terario, artistico, educativo o 
pedagógico, así como las actividades independientes de médicos, 
abogados, ingenieros, arquitectos, odontólogos y contadores, 

Para efectos del cómputo de los plazos a que se refiere el párrafo 3, las 
actividades reali;>:adas por una empresa asociada con otra empresa, 
conforme a lo dispuesto por el Artículo 9, deberan ser consideradas 
conjuntamente con el periodo durante el cual la empresa asociada lleve 
a cabo actividades, s' las actividades de ambas empresas son idénticas 
o substancialmente simílares, 

4. No obstante las disposiciones anteriores del presente Articulo, se considerara 
que la expresión "estableCimiento permanente" no incluye: 

a) la utilización de instalaciones con el único fin de almacenar o exponer 
bienes ° mercancías pertenecientes a la empresa; 

b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercanclas 
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenarlas o 
exponerlas', 

e) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías pelienecientes 
a la empresa con el unico fin de que sean transformadas por otra 
empresa; 

el) el mantenimiento de un lugar fiJO de negocios con el unico fin de comprar 
bienes o mercancías o de recopilar información para la empresa; 

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
desarmllar para la empresa cualquier otra actividad que tenga caracter 
preparatorio o auxiliar; 

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar 
cualquier combinación de las actividades mencionadas en los incisos a) 
al e), siempre que el COlljunto de la aclividad del lugar fijo de negocios 
que I-esulte de dicha combinación, conselVe su caracter preparatorio o 
auxiliar 
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5. No obstante io dispuesto en los párrafos í y 2, cuando una persona - distinta de 
un agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le aplica el párrafo 7 -
actue en un Estado Contratante por cuenta de una empresa del otro Estado 
Contratante, se considerara que esa empresa tiene un establecimiento 
permanente en el Estado Contratante mencionado en primer lugar (respecto de 
cualesquiera actividades que esa persona realice para la empresa), si dicha 
persona: 

a) ostenla y ejerce habitualmente en ese Estado poderes que la faculten 
para concluir contratos en nombre de la empresa, a menos que las 
actividades de dicha persona se limiten a aquellas mencionadas en el 
párrafo 4 y que, de haber sido realizadas por medio de un lugar fijo de 
negocIos, no se hubiera considerado a este lugar como un 
estableCimiento permanente de acuerdo con las disposiCiones de dicho 
párrafo; o 

b) no tiene dichos poderes, pem mantiene habitualmente en el 
Estado mencionado en primer lugar un depósito de bienes o mercancias 
del cual regularmente entrega bienes o mercancías en nombre de la 
empresa. 

6. No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se considerará que 
una empresa aseguradora de un Estado Contratante, salvo por lo que respecta a los 
reaseguros, tiene un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante si 
recauda primas en el territorio de ese otro Estado o asegura riesgos situados en él 
por medio de una persona distinta de un agente que goce de un estatuto 
independiente al cual se le ap::ca el párrafo 7. 

7. No se considerara que una empresa liene un establecirniento permanente en un 
Estado Contratante por el solo hecho de que realice sus actividades 
empresaliales en ese Estado por medio de un corredor, un comisionista generala 
cualquier otro agente que goce de un estatuto independiente, siempre que dichas 
personas actuen dentro del marco ordinario de su actividad y que en sus relaciones 
comerciales o financieras con la empresa no se establezca,'l o impongan condiciones 
que dliieran de las que serian generalmente acordadas por agentes 
independientes. 

8, El hecho de que una sociedad qlle es residente de un Estado Contratante 
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o 
que realice aclividades empresariales en ese otro Estado (ya sea por medio de un 
establecimiento permanente o de otra manera), no conviel1e por 51 soja a cualquiera 
de estas SOCiedades en establecimiento permanente de la otra, 



ARTíCULO 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 
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'J. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de 
bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o sílvicolas) 
situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. 

2. La expresión "bienes inmuebles" tendrá el significado que le atribuya la 
legislación del Estado Contratante en el que los bienes eh cuestíón estén situados. 
Dicha expresión comprende, en todo caso, los accesorios de los bienes inmuebles, el 
ganado y el equipo utilizado en las explotaciones agrícolas y silvicolas, los derechos 
a los que se apliquen las disposiciones de derecho privado relativas él los bienes 
raices, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o 
fijos por la explotación o la concesión de la explotación de yacimientos minerales, 
íuentes y otros recursos naturales; los buques, embarcaciones y aeronaves no se 
considerarán bienes inmuebles. 

3. Las disposiciones del párrafo 1 se aplicaran él las rentas derivadas de la 
utilización directa, del arrendamiento o uso en cualqLier otra forma de explotación de 
los bienes inmuebles, 

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 3 se aplicarán igualmente a 18s rentas 
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa 

ARTíCULO 7 
BENEFICIOS EMPRESARIALES 

1, Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pueden 
someterse a imposición en ese Estado, a no ser que la empresa realice sus 
actívidades empresariales en el otro Estado Contratante por medio de un 
establecimiento permanellte situado en él. Si la empresa realiza su actividad 
empresarial de dicha manera, los belleficios de la empresa pueden 
someterse a imposición en el otro Estado, pero sólo en la medída en que puedan 
atribuirse a: 

al ese establecimiento permanente 

b) ventas en ese otro Estado de bienes o mercancías de la misma o similar 
naturaleza a la de los vendidos él través de ese establecimiento 
permanente. 
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Sin embargo, los beneficios obtenidos de las ventas descritas en el inciso b), no serán 
sometidos a imposición en el otro Estado Contratante si la empresa demuestra que 
dichas ventas han sido realizadas pOI I-azones distintas a las de obtener un beneficío 
fiscal de conformidad con el p~esente Acuerdo. 

2. Sujeto a lo dispuesto por el parrafo 3, cuando una empresa ele un Estado 
Contratante realice actividades empresariales en el otro Estado Contratante por 
medio de un establecimiento permanente situado en él, en cada Estado Contratante 
se atribuirán a dicho establecimiento permanente los beneficios que éste hubiera 
podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realice actividades 
idénticas o similares en las mismas o similares condiciones, y tratase con total 
independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente. 

3. Para la determinación de los benefícíos de un establecimiento permanente, se 
permilirá la deducción de los gastos incurndos para la realizaGÍón de los fines del 
establecimiento permanente, incluyendo los gastos de dirección y gener-ales de 
administración así incurridos, tanto si se efectúan en el Estado en el que se encuentre 
el establecimiento permanente como en otra parte. Sin embargo, no serán deducibles 
los pagos que efectúe, en su caso, el establecimiento permanente (que no sean los 
hechos por concepto de reembolso de gastos efectivos) a la oficina central de la 
empresa o a alguna de sus otras sucursales a título de regalías, honorarías o pagos 
análogos a cambio del dereclw de utilizar patentes u otros derechos; o a titulo de 
comisión, por servicios concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo en el 
caso de un banco, a título de intereses sobre dinero prestado al establecimiento 
permanente. Asimismo, no se tomarall en cuenta para determinar los beneficios de 
LII'1 establecimiento permanente, las cal1tidades que cobre el establecimiento 
pemlanente (que no sean por concepto ele reembotso de gastos efedivos) a la oficina 
central de la empresa o a alguna de sus otras sucursales, a título de regalías, 
honorarios o pagos análogos a camb'lo del derecho de utilízar patentes u otros 
derechos. o a título de comisión por servicios concretos prestados o por gestiones 
hechas o, salvo en el caso de un banco, a titulo de intereses sobre el dinero prestado 
a la oficina central de la empresa o a algLlna de sus otras sucursales. 

4, Mientras sea común en un Estado Contratante determinar los beneficios 
imputables a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de los 
benefícios totales de la empresa entre sus diversas partes, nada de lo establecido en . 
el párrafo 2 impedirá que esa Estado Contratante determine de esta manera los 
beneficios imponibles: sil! embargo, el método de reparto adoptado habrá de ser tal 
que el resultado obtenido esté de acuerdo con los principios contenidos en este 
Artículo 

5. No se atribuírá ningún beneficio a un establecimiento permanente por el solo 
hecho de que el establecimíenio permanente compre bienes o mercancías para la 
empresa. 
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6. Para los efectos de los párrafos anteriores, los beneficios imputables al 
establecimiento permanente se calcularán por el mismo método año con año, a no 
ser que exístan motivos válidos y suficientes para proceder de otra forma. 

7. Cuando los beneficios comprendan elementos de renta regulados 
separadamente en otros Artículos del presente Acuerdo. las disposiciones de 
dichos Articulos no se verán afectadas por las disposiciones de este 
Articulo. 

ARTICULO 8 
TRÁFICO INTERNACIONAL 

1. Los beneficios procedentes de la explotación de buques o aeronaves en tráfico 
internacional sólo podrán someterse a imposición en el Estado Contratante en el que 
esté situada la sede de dirección efectiva de la empresa. 

2. Si la sede de dirección efectiva de una empre!!.8 de transporte marítimo estuviera 
a bordo de un buque, se considerará que se encuentra en el Estado Contratante 
donde esté el puerto base de! mismo o si no existiera tal puerto base, en el Estado 
Contratante en el que resida la persona que explote el buque. 

3. Para los efectos del presente Articulo, los beneficios procedentes de la 
explotación de buques o aeronaves en trafico internacional comprenden los beneficios 
procedentes del arrendamiento sobre una base de nave completa (por tiempo o viaje) 
de buques ° aeronaves También incluyen los beneficios derivados del arrendamiento 
sobre una base de nave vacía de buques y aeronaves. si los mismos son explotados 
en tráfico internacional por el arrendatario y son obtenidos por una empresa de un 
Estado Contratante dedicada a \a explotación de buques o aeronaves en trafico 
internacional. 

4. Para los efectos del presente Articulo, y no obstante lo dispuesto por el Artículo 
12, los beneficios de una empresa de un Estado Contratante derivados del uso, 
mantenilY\Íento o arrendamiento de contenedores (Incluyendo Iraileres. barcazas y 
equipo relacionado para el transporte de contaneclores) utilizados en trafico 
internacional, pueden someterse a imposición solamente en ese Estado, cuando 
dicho LISO o arrendamiento sea incidental él la explotación de buques o aeronaves 
utilizados en tráfico internacional. 

S Las disposiciones rJel párrafo 1 también seran aplicables él los beneficios 
procedentes de la participación en un consorcio, en una empresa conjunta o en una 
9.gencia de explotación internacional. 



1. Cuando: 

ARTicULO 9 
EMPRESAS ASOCIADAS 

i1 

a) una empresa de un Estado Contratante particípe directa o indirectamente 
en la dirección, el controlo el capital de una empresa del otro Estado 
Contratante; o 

b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la dirección, 
el controlo el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una 
empresa del otro Estado Contratante; 

yen cualquier caso, las dos empresas estén, en sus relaciones comerciales o 
financieras, un'ldas por condiciones aceptadas o impuestas que d'lfieran de las 
que serian acordadas por empresas independientes, entonces cualquier 
beneficio que hubiera sido obtenido por una de las empresas de no existir 
dichas condicíones, y que de hecho no se ha producido a causa de las 
mismas, puede ser incluido en los beneficios de esa empresa y, en 
consecuencia, ser sometrdo él imposición, 

2. Cuando un Estado Contratante incluya en los beneficios de una empresa de ese 
Estado - y, en consecuencia, someta a imposiclon - los beneficios sobre los cuales 
una empresa del otro Estado Contratante ha sido sometida a imposIción en ese otro 
Estado, y los beneficios así incluidos son beneficios que habrian sido obtenidos por 
la empresa del Estado mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas 
entre las dos empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido entre empresas 
independientes, entonces ese otro Estado procedera a efectuar el ajuste 
correspondiente al monto del impuesto cobrado sobre esos beneficios, Para 
determ·lnar dicho ajuste se tendrán en cuenta las demás disposiciones del presente 
Acuerdo y las autoridades competentes de los Estados Contratantes se consultarán 
mutuamente cuando sea necesario, 

ARTrCULO 10 
DIVmENDOS 

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a 
un residente del otro Estado Contratante podrán someterse a imposición en ese otro 
Estado Contratante. 
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2. Sin embargo, estos dividendos también podrán someterse a imposición en el 
Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y de acuerdo 
con la legislación de ese Estado, pero si el beneficíario efectivo de los dividendos es 
residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no padra exceder de: 

él) 5% del importe bruto de los dividendos si el beneficiarla efectivo es una 
sociedad (distinta a una sociedad de personas), que tenga \a propiedad 
directa o indirecta de por lo menos el 25% del capital de la sociedad que 
paga los dividendos; 

b) 10% del importe bruto de los dividendos en todos los demás casos. 

El presente párrafo no afectará la imposición de la sociedad respecto de los beneficios 
con cargo a ¡os cuales se pagan los dividendos. 

3. El término "dividendos" empleado en el presente Articulo significa los 
rendimientos de las acciones. de las acciones o derechos de "goce", partes de minas, 
partes eJe fundador u otros derechos. excepto los de crédlto, que permitan participar 
en los beneficios, as i como los íngresos eJe otros derechos corporativos y otros 
ingresos sujetos al mismo régimen fiscal que los rendimientos de las acciones, de 
conformidad con la legislación del Estado en que resida la sociedad que los 
distribuya. 

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 no se aplicarán si el beneficiario efectivo 
de los dividendos, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado 
Contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, actividades 
empresariales a través de un establecrmíellto permanente situado en él y la 
participación con respecto a la cual se pagan los dividendos está efectivamente 
vinculada con dicho establecimíen10 permanente. En este caso se aplicarán las 
disposiciones del Articulo 7. 

5. Cuando una sociedad residente de un Estaclo Contratante obtenga beneficios o 
rentas procedentes del otro Estado Contra\ante, ese otro Estado no puede exigir 
Impuesto alguno sobre los dividendos pagados por la sociedad, savo en la medida 
en que estos dívidencJos sean pagados a un residente de ese otro Estado o los 
dividendos sean atríbuibles a un establecimiento permanente situado en ese otro 
Estado, ni someter los beneficios no distribu'ldos de fa sociedad a un impuesta sobre 
los mismos, aun sí los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consisten, 
total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado. 

6 No obstanle cualquier otra disposiclón del presente Acuerdo, cuando una 
empresa que es residerde de un Estado Contratante tenga un establecimiento 
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permanente en el otro Estado Contratante, los ingresos gravados de conformidad con 
el párrafo 1 del Articulo 7 podrán estar sujetos a una retención adicional en el otro 
Estado Contratante, de conformidad con su legislación fiscal, cuando los benefidos 
sean remitidos a la oficina central, sin embargo, la retención no excedera del 5% de 
los mismos después de deducir el impuesto corporativo establecido en el otro Estado 
Contratante, 

ARTíCULO 11 
INTERESES 

1, Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente 
del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado, 

2, Sin embargo, dichos intereses también pueden someterse a imposición en el 
Esiado Contratante del que procedan y de conformidad con la legislación de ese 
Estado, pero si el beneficiario efectivo de los intereses es un residente del otro Estado 
Contratante, el impuesto así exigido no podra exceder del 10% del importe bruto de 
los intel-eses, 

3, I\JO obstante las disposiciones del párrafo 2, los intereses a que se refiere el 
párrafo 1 sólo podran someterse a Imposición en el Estado Contratante en el que 
resida el beneficiariO efecti\lo si: 

a) el beneficiar'lo efectivo es un Estado Contralante, una subdivisión política 
o una entidad local de! mismo, o el Banco Central de un Estado 
Contratante: 

b) los intereses son pagados por cualesquiera de las entídades 
mencionadas en el inciso a); 

c) los intereses son pagados respecto de un prestamo concedido, 
garantizado o asegurado por cualquier institución financiera cuya 
propiedad corresponda en su totalidad a un Estado Contratallte_ 

4. El término "intereses" empieado en el presente Articulo, significa los 
rendimientos de creditos de cualquier naturaieza, con o sin garantia hipotecaria o 
cláusula de participación en los beneficios elel deudor y, en particular, las rentas de 
tilulos de crédito gubernamentales y ele bonos u obligaciones, incluidas las primas y 
premios unidos a dichos títulos, bonos u obligaciones, así como cualquier otra renta 
que la legislación fiscal del Estaclo Contratante de donde procedan los intereses, 
asimile a los rendimientos de las cantidades dadas en preslamo, El término 
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"intereses" no incluye cualquier otro tipo de ingresos que se consideren dividendos 
conforme a lo dispuesto en e párrafo 3 del Articulo 10. 

5. las disposiciones ele los parrafos 1, 2 Y 3 no se aplicaran si el beneficiaría 
efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado 
Contratante, del que proceden los intereses, actividades empresariales a traves de 
un establecimiento permallente situado en él y el crédito con respecto al cual se pagan 
los Intereses esté efectivamente vinculado con dicho establecimiento permanente En 
este caso se aplicarán las disposiciones del Articulo 7. 

6. los Intereses se considerarán procedentes de un Estado Contratante cuando el 
deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los 
intereses, sea o no reSidente de un Estado Contratante, tenga en un Estado 
Contratante un establecimiento perrnanente en relación con el cual se haya contra ido 
la deuda que da odgen al pago de intereses, y estos ultimas sean soportados por 
dicho establecimiento permanente, dichos intereses se consideraran procedentes del 
Estado donde esté situado el establecimiento permanente. 

7. Cuando, en virtud de una relación especial existente entre el deudor y el 
beneficiaría efectivo o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los 
intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, exceda del que hubieran 
convenido el deudO!' y el beneficiario efectivo en ausencia de tal relación, las 
disposiciones de este Artículo se aplicarán únicamente a este último importe. En tal 
caso, la cuantia en exceso podrá someterse a imposicíón de acuerdo con la 
legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demas disposiciones 
del presente Acuerdo 

ARTíCULO 12 
REGALÍAS 

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un ,esidente 
del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 

2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a imposición en el 
Estado Contratante del que procedan y de conformidad con la legislación de ese 
Estado, pero SI el beneficiario efectivo de las regalias es un residente del otro Estado 
Contratante, el impuesto así exigido no podra exceder del 10% del írnporte bruto de 
las regalias. 

3. El término "regaI1as" empleado en este Articulo, significa los pagos de cualquier 
clase recibidos en consideración por: 
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a) el uso o la concesión de uso de cualquier patente, marca, diseno o 
modelo, piano fórmula o procedimiento secreto: 

b) el uso o la concesión de uso de cualquier equipo industrial, comercial o 
científico; 

cl el suministro de información relativa a experiencias industriales, 
comerciales o científicas; o 

d) el uso o la concesión de uso de cualquier derecho de autor sobre obras 
literarias, artísticas o científicas, incluidas las películas cinematograficss 
y peliculas o cintas para su difusión por televisión o radio. 

No obstante las disposiciones del Articulo 14, el termino "regalías" también incluye las 
cantidades pagadas en virtud de la enajenación de cualquiera de los derechos o 
bienes que estén condicionadas a la productiVidad, uso o disposición de los 
mismos. 

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 no se aplicarán si el beneficiario 
efectivo de las regalias, residente de un Estado Contratante, realiza actividades 
empresariales en el otro Estado Contratante, de donde proceden las regallas, por 
medio de un est",blecimlento permanente situado en él, y el derecho o bien con 
respecto al cual se pagan las regalías esté efectivamente vinculado con 
dicho eslablecímiento permanente. En este caso se aplicaran las disposicjones del 
Articulo 7. 

5. Las regalías se consideraran procedentes eJe un Estado Contratante cuando el 
deudor sea un residente de ese Estado Sin embargo, cuando qUien paga las regalias, 
sea o no residente de uno de los Estados Contratantes, tenga en un Estado 
Contratante un establecimiento permanente en relación con la cual se haya contraldo 
la obligación ele pago de las regalías, y éstas sean soportadas por dichO 
establecimiento perlTlaner1!e, tales regalías seran consideradas procedentes del 
Estado donde esté situado el establecimiento permanente. 

6. Cuando por razón de una relación especial existente entre el deudor y el 
benefiCiariO efectivo o entre ambos y cualquier otra persona, el imporie de las regallas, 
teniendo en consideraCión el uso, derecho olnformacióll por los cuales son pagadas, 
exceda el importe que hubieran convenido el deudor y el beneficiar"lo electivo en 
8usencia de tal relación, las disposiciones de este Articulo se aplicarán unicamente a 
este último Importe. Ell dicho caso, la cuantla en exceso de los pagos podrá 
someterse a IIYlpOSIClon de conformidad con la legislación de cada 
Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente 
A.cuerdo 
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1. Los honorarías por asistencia técnica procedentes de un Estado Contratante y 
pagados a un residente del otro Estado Contratal1te pueden someterse a imposición 
en ese otro Estado Contratante, 

2. Sin embargo, dichos honora,-ios por asistencia técnica también pueden 
someterse a imposición en el Estado Contratante del que procedan y de conformidad 
con la legislación de ese Es\ado, pero si el receptor es el beneficiario efectivo de los 
honorarios por asistencia técnica, el impuesto así exigido na podrá exceder del 10% 
del importe bruto de los honorarios por asistencia técnica. 

3, La expresión "honorarios por asistencia técnica" empleada en el presente 
Articulo, significa los pagos de cualquier clase, distintos a los mencionados en los 
Artículos 7 y 15 del presente ACLlerdo, en consideración pOI servicios de 
administración, técnicos o de consuitoría, klcluyendo la prestación de servicios de 
técnicos u otro personal. 

4. Las disposiciones ele los parralos 1 y 2 no se aplicarán si el beneficiario efectivo 
de los honorarios por asistencia técnica, residente de un Estado Contratante, realiza 
actividades empresariales en el otro Estado Contratante, de donde proceden los 
Ilonorarios por asistencia técnica, 'por medio de un establecimlenlo permanente 
situado en él, y la obligacion de pago de los honorarios por asistencia técnica esta 
efectivamente vinculada a dicho establecimiento permanente. En este caso se 
aplicarán las disposiciones del Articulo 7. 

5. Los honorar'ios por asistencia técnica se conSiderarán procedentes de un Estado 
Contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando 
quien paga los honorarios por asistencia técnica, sea o no residente de uno de los 
Estados Contratantes, tenga en un Estado Contratante un establecimiento 
permanente en relación con el cual se haya contra Ido la obligación de pago de los 
honorarios por asistencia técl1ica, y éstos sean soportados por dicho establecimiento 
permanente, dichos honorarios por asistencia técnica serán cons'lderados 
procedentes del Estado donde esté situado el establecimiento permanente. 

6. Cuando en virtud de una relación espeCial existente entre el deudor y el 
beneficiario efectivo ele los honOl'arios por asistenCia técnica o entre ambos y 
cualquier otra persona, el imDorte de los honorarios por asistencia (écnica, teniendo 
en consideración la acti\Jidad, servicios o uso pOI los cuales son pagados, exceda el 
importe que hubieran convenido el deudor y el beneficiano efectivo en ausencia de tal 
relaCión. las disposiciones de este Articulo se aplicarán únicamente a este último 
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Importe. En dicho caso. la cuantía en exceso de los pagos podrá someterse a 
imposición de conformidad con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo 
en cuenta las demás disposiciones del presente Acuerdo. 

ARTICULO 14 
GANANCIAS DE CAPITAL 

l. Las ganancias que un reSIdente de un Estado Contratante obtenga de la 
enajenación de bienes inmuebles a los que se refiere el Articulo 6 y 
situados en el otro Estado Contratante pueden sometelse a imposición en ese otro 
Estado. 

2. Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones u otros derechos 
similares en una sociedad en la que más del 50% de su valor proceda, directa o 
indirectamente. de bienes inmuebles situados en un Estado Contratante, pueden 
someterse a imposición en ese Estado. 

3. Adicionalmente a las ganancias gravables de conformidad con lo dispuesto en 
los párrafos anteriores del presente ArtícUlo, las ganancias que Un residente de un 
Estado Contratante obtenga de la enajenación de acciones, participaciones u otros 
derechos en el capital de una sociedad residente del aIro Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado Contratante. 

4. Las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles que formen parte 
del acti'JO d.e un establecimiento permanente que Uila empresa de un Estado 
Contratante tenga en el airo Estado Contratante. incluyendo las ganancias 
derivadas de la enajenación de dicho establecimiento permanente (por separado 
o con el conjunto de la empresa), pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. 

5. Las ganancias derivadas ele la enajenación de buques o aeronaves 
explotados en tráfico internacional o de bienes muebles afectos a [a 
explotación de dichos buques o aeronaves, sólo podrán someterse a imposición en el 
Estado Contratante donde esté situada la sede de dirección efectiva de la 
empresa. 

6. Las ganancias derivadas de 
distinto de los mencionados en los 
podran sometel·se a Imposicion en 
enaJenanle, 

la enaJenaclon de cualquier otro bien 
párrafos anterioreS de este ArtíCUlO. sólo 
el Estado Contratante en que resida el 
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ARTíCULO 15 
INGRESOS DERIVADOS DEL EMPLEO 

1. Sujeto a lo dispuesto en los Artículos 16,18,19,20 Y 21, los sueldos, 
salarías y otras remuneraciones similares obtenidos por un residente de un 
Estado Contratante en virtud de Lln empleo, sólo podrán someterse a 
imposición en ese Estado, 8 no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado 
Contratante Si el empleo se ejerce de dicha manera, las remuneraciones 
percibidas por este concepto pueden someterse a imposición en ese olro 
Estado. 

2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1, las remuneraciones obtenidas por un 
residente de un Estado Contratante por razón de un empleo ejercido en el otro Estado 
Contratante sólo podrán someterse a imposición en el Estado Contratante 
mencionado en primer lugar si: 

a) el perceptor permanece en el otro Estado por un periodo o periodos que 
no excedan en total de ciento ochenta y tres (183) días en cualquier 
penodo de doce (12) meses que comience o termine en el ejercicio fiscal 
correspondiente; y 

b) las remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un empleador que 
no sea un residente del otro Estado·, y 

c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento 
permanente que el empleador tenga en el otro Estado. 

3. No obstante las d·lsposiciones anteriores del presente Articulo, las 
remuneraciones obtenidas por razón de un empleo ejercido a bordo de un buque o 
aeronave explotados en trafico internacional, podran someterse a imposición en el 
Estado Contratante en el que se encuentre la sede de dirección efectiva de la 
empresa. 

ARTíCULO 16 
PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS 

Las participaciones de consejeros y otras retnbuciolles similares que un residente de 
un Estado Contratante obtenga como rniernbro de un consejo de administración de 
una sociedad que sea residente del otro Estado Coniratante, pueden someterse a 
impOSición en ese otro Estado. 
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L No obstante lo dispuesto ell los Articulas 7 y 15, las rentas que un residente de 
un Eslado Contratante oblenga del ejercicio de sus actividades personales en el olro 
Estado Contratante, en c'alidad de artista del espectáculo, tal como actor de teatro, 
cine, radio o televisión, músico o deportista, pueden someterse él imposición en ese 
otro Eslado. 

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades personales ejercidas por un 
artista del espectáculo o un deportista, en su calidad de tal. se atribuyan no al propio 
artista del espectáculo o deportista, sino a otra persona, esas rentas, no obstante las 
disposiciones de los Articulas 7 y 15, pueden someterse a imposición en el Estado 
Contratante en el que se realicen las actividades del artista del espectácuio o 
deportíst.a. 

3. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, las rentas obtenidas por un 
residente de un Estado Contratante en su calidad de artista del espectáculo o 
deportista estarán exentos en el airo Estado Contratante SI la visita a ese otro Estado 
se encuentra financiada sustancialmente por fondos públicos del Estado mencionado 
en primer lugar o una subdivisión política o entidad local del mismo. 

ARTiCULO 18 
PENSIONES 

1. Sujeto a lo dispuesto en el párrafo 2 del Articulo 19, las pensiones, anualidades 
y otras remuneraciones similares pagadas por un empleo anterior a un residente de 
un Estado Contratante, sólo podrán someterse a IJ'nposlcíón en ese Estado. 

2. El termino "anualidad" significa una suma determinada pagadera periódicamente 
en fechas determinadas, durante la vida o durante un periodo de tiempo determinado 
o determinable, efe conforrnidad con lIna obligación eje realizar pagos como 
contraprestación por una adecuada y lolal retribución en dinero o su 
equivalente 

ARTíCULO 19 
FUNCIONES PÚBLICAS 

'l. a) los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, distintos de una 
pensión, [Jagados por un Estado Contratante o una subdivisión pOlltica o 
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una entidad local del mismo, a una persona física por razón de servicios 
prestados a ese Estado o subdivisión o autoridad, sólo podrán someterse 
a imposición en ese Estado. 

b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y otras remuneraciones similares 
sólo pOdrán someterse a imposición en el otro Estado Contratante, si los 
servicios se prestan en ese Estado y la persona física quien es un residente 
de ese Estado 

(i) es un nacional de ese Estado; o 

(ji) no adquirió la condición de residente de ese Estado solamente para 
preslar los servicios. 

2. a) No obstante las disposiciones del parrafo 1, cualquier pensión u otra 
remuneración similar pagada por, o con cargo a fondos constituidos por, un 
Estado Contratante o subdivisión política o entidad local del mismo, a una 
persona fisica por razón de servicios prestados a ese Estado o subdivisión 
o entidad, sólo podrán someterse a imposición en ese Estado. 

b) Sin embargo, dichas pensiones u otras remuneraciones similares sólo 
podrán someterse a imposición en el otro Estado Conlratanle sí la persona 
física es residente y nacional de ese Estado. 

3. Lo dispuesto en los Artículos 15, 16, 17 Y 18 se aplicará a los sueldos, salarios 
y otras remuneraciones similares, asi como a pensiones, derivados de servicios 
prestados en relación con una actividad empresaríal realizada por un Estado 
Contratante o una subdivisión polltic8 o una enlidad local del mismo. 

ARTíCULO 20 
ESTUDIANTES 

1. Un estudiante, aprendiz de negocIos o persona en prácticas que sea o haya sido 
inmediatamente antes de llegar a un Estado Contratante, residente del otro Estado 
Contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar con el único 
fin de proseguir su educación o formación, no podrá someterse a impOSición en el 
Estado mencionado en pnmer lugar en los siguientes pagos o ingresos recibidos LI 

obtenidos por él cara fines de su manutencióll, educación o formación: 

a) pagos derivados de fuentes fuera ele un Estado Contratante para fines de 
su manutención, educacloll, estudios. investigación o formación: 
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b) subsidios. becas y premios proporcionados por el Gobierno. o Una 
organización cientlfica. educativa, cultural o cualquier otra que se encuentre 
exenta. 

2. Respecto a la remuneración de ingresos derivados exclusivamente del empleo, 
un estudiante, aprendiz o persona en prácticas, descrito en el párrafo 1, tendrá 
derecho durante el periodo de estudios o formación, a las mismas exenciones, 
desgravaciones o reducciones respecto de impuestos, que se concedan a los 
residentes del Estado Contratante que esié visitando. 

ARTICULO 21 
PROFESORES E INVESTIGADORES 

1. Una persona física que visite un Estado Contratante con el propósito de real'lzar 
actividades de enseñanza o investigación en una universidad, colegio u aira 
institución educativa reconocida en ese Estado Contratante, y que haya sido 
Inmediatamente antes de esta visita Un residente del otro Estado Contratante, estara 
e:<ento del impuesto en el Estado mencionado en primer lugar por cualquier 
remuneración por dicha actividad de enseñanza o investigación por un perioao que 
no exceda de dos (2) anos a partir de su llegada a este Estado para dicho propósito. 

2. Lo dispuesto en el párrafo 1 no se aplicará a las rentas por investigación cuando 
la misma se I-ealice para fínes distintos a los del interés público, sino principalmente 
para el beneficio privado de una o vanas personas especificas. 

ARTíCULO 22 
DISPOSICIONES ESPECIALES 

1. Lo dispuesto en este Artículo se aplicará no obstante cualquier otra disposicl6n 
eJel presente Acuerdo. 

2. Se cOllsiderariJ que Llna persona residente de UIl Estado Contratante realiz8 
activ'ldades empresanales a l¡avés de Ull estableCimiento permanente situado en el 
otro Estado Contratante. cuando lleve a cabo actividades en ese otro Estado 
Contratante que consistan o estén relacionadas con la exploración, producción, 
refinación, procesamiento. transponación, distribUCión, almacenamiento o 
comercialización de hidrocarburos situados en ese otro Estado. por un perlado o 
periodos que en conjunto excedan de treinta (JO) días en cualquíer perrodo de doce 

(12) meses. 

J. Para efectos del computo de los plazos a que se refiere el parrafo 2. las 
actividades realizadas por unil érnprcsa 'asociada con aira empresa seran 
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consideradas como realizadas por la empresa con la que está asociada, si las 
acti'lídacles en cuestión son idénticas o sustancialmente similares a aquellas 
realizadas por la empresa mencionada en ultimo lugar o son parte del mismo 
proyecto. Para los efectos de este párrafo la expresión "empresa asociada" tendrá el 
significado que le otorgue la legislación del Estado donde las actividades son 
realizaclas. 

4. Los sueldos. salarios y remuneraciones similares Obtenidas por un residente de 
un Estado Contl'alante respecto de un empleo relacionado con la exploración, 
producción, refinación, procesamiento, transportación, distribución, almacenamiento 
o comercialización de hidrocarburos situados en el otro Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado, Sin embargo, dichas remuneraciones se 
someter3n a imposición sólo en el Estado mencionado en primer lugar si el empleo 
es realizado para un empleador que no sea residente del olro Estado y siempre que 
el empleo sea realizado por un periodo o periodos que en conjunto no excedan de 
treinta (30) dias en cualquier periodo de doce (12) 'nesas que inicie o termine en el 
ejercicio fiscal respectivo. 

ARTíCULO 23 
OTRAS RENTAS 

1. los elell1entos de renta de un residen1e de un Estado Contratante, cualquiera 
que fuera su procedencia, no mencionados en los Articulas anteriores del presente 
Acuerdo seran sometidos a imposición únicamente en ese Esl8do. 

2. lo dispuesto en el parrare 1 no se aplicará a las rentas distintas de las derivadas 
de bienes deOnicJos como inmuebles en el párrafo 2 del Articulo 6, si el receptor de 
dicllas rentas, residenle de un Estado Contratante, realiza actividades empres.ariales 
en el olro Eslado Contratante él Iraves de un establecimiento permanenle situado en 
él y el derecho o bien por el cual se pagan las rentas está efectivamente vinculado 
con dicl10 establecimienlo permanente. En dlcllO caso se aplicaran las dispOSiciones 
del Articulo 7. 

3. No obstante lo dispuesto en los parralos 1 y 2, los elementos de rel1ta obtenidos 
por un residenle de un Estaoo Contratante ele fuentes elel otro Estado Conlratante, 
\amlJién pueden someterse él imposición en ese otra Estado. 

ARTíCULO 24 
LlMITACION DE BENEFICIOS 

1 Salvo que en este Articulo se disponga lo contl'ario, una persona (distinta de 
una persona física), que sea reSidente de un Estado Contratante y que obtenga 
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ingresos del otro Estado Contratante, tendrá derecho él lodos los beneficios del 
presente Acuerdo convenidos para los residentes de un Estado Contratante, 
únicamente si dicha persona satisface los requisitos senalados en el párrafo 2 y 
cumple con las demás conciiciones del presente Acuerdo para la obtención de 
cualquiera de dichos beneficies, 

2, Una persona de un Estado Contratante cumple con los requisitos para un 
ejercicio fiscal únicamente si dicha persona es: 

a) una entidad gubernamental: 

b) una compania constituida en cualquiera de los Estados Contratantes. si: 

(i) la principal clase de sus acciones se encuentra enlistada en un 
mercado de valores reconocido, definido en el párrafo 4 de este 
Articulo y son negociadas regularmente en uno o más mercados 
de valores reconocidos; o 

Oí) al menos el 50% de los derechos de voto o del valor de las 
acciones de la compaJilél sea propiedad directa o indirectamente 
de una o más personas fisicas residentes en cualquiera de los 
Estados Conlratantes y/o de otras personas constituidas en 
cualquiera de los Estados Contratantes, en las que al menos el 
50% de los derechos de voto o del valor de las acciones o de la 
participación en los beneficios sea propiedad directa o 
indirectamente de una o más personas físicas residentes en 
cualquiera de los Estados Conlratanles; 

e) una sociedad de personas o una asociación de personas, en la que ai 
menos el 50% o mas de la participación en los beneficios sea propiedad 
de una o más personas fisicas residentes en cualquiera de los Estados 
Contratantes y/o de olras personas constituidas en cuaiquiera de los 
Estados Conlratantes, en las que al menos el 50% de los derechos de 
voto o del valor de las acciones o la participación en los beneficios sean 
propiedad directa o indirectamente de una o más personas fJsicas 
residentes en Gualqulera de los Estados Contratantes; o 

d) una institución de beneficencia u otra entidad que se encuentre exenta 
para efectos fiscates. cuyas principales actividades sean realizadas en 
cualquiera de los E stados Contratantes. 

Las personas mencionadas anteriormente no tendrán derecho a los beneficios del 
Acuerdo, si más del So% del ingreso bruto de las personas en el ejercicio fiscal es 
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pagado o se deba pagar directa o indirectamente a personas que no sean residentes 
de ninguno de los Estados Contratantes (excepto pagos a precios de mercado en el 
curso ordinario de actividades empresariales por servicIos o bienes tangibles, y pagos 
con respecto a obligaciones financieras a un banco, siempre que, si dicho banco no 
es residente de un Estado Contratante, dichos pagos sean atríbuibles al 
establecimiento permanente de dicho banco ubicado en uno de los Estados 
Contratantes), mediante pagos que sean deducibles para efectos de determinar el 
impuesto comprendido en el presente Acuerdo en el Estado de residencia de fa 
persona. 

3 Sin embargo, un residente de un Estado Contralante tendrá derecho a los 
beneficios del Acuerdo si la autoridad competente del airo Estado Contratante 
determina que dicho residente de manera ac1iva lleva a cabo actividades 
empresariales en el otro Estado y que el establecimiento, adquisición o mantenimiento 
de dicha persona y la realización de dichas operaciones no ha tenido como uno de 
sus principales fines la obtención de los beneficios de conformidad con el Acuerdo. 

4. Para efectos de este Artículo, el término "mercado de valores reconocido" 
significa: 

al 

b) 

e) 

en México, la Bolsa Mexicana de Valores: 

en Jarnaica, la Bolsa de Va'lores de Jamaica (Jamaica Stock 
Exchange); y 

cualquier oteo mercado de valores que las autoridades competentes 
acuerden reconocer para efectos eJe este Artículo. 

5. Ninguna disposición del Acuerdo, excepto por lo que respecta al Artículo de 
"Intercambio de Información", será aplicable a: 

a) los ingresos que se encuentren exentos de impuesto en un Estado 
Contratante del cual el beneiiclario efectivo del ingreso sea residente, o 
a los ingresos que se encuentren sujetos a imposición en ese Estado 
obtenidos por ese residente a una tasa menor que la tasa aplicable al 
mismo ingreso obtenido por otros residentes eJe ese Estado que no se 
beneficien de esa exención o tasa; o 

b) los ingresos obtenidos por un beneficiario efectivo que sea residente de 
un Estado Contratante, que goce de una deducción. reducción u otra 
concesión o beneficio, que se establezca directa o indirectamente en 
relación con ese ingreso, distinto al acreditamiento del impuesto 
extranJero pagado y que no se otorgue a otros residentes de ese Estado. 
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6, Antes de que a un residente de un Estado Contratante le sean negados los 
beneficios fiscales en el otro Estado Con\ratallle conforme él lo señalado 
en los párrafos anteriores, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
se consultarán mutuamente, Asimismo, las autoridades competentes de los 
Estados Contratailtes se consultaran con respecto a la aplicación de este 
Artículo, 

7 Las dísposiciones del presente Acuerdo no evitarán que un Estado 
Conlratante aplique sus disposiciones r¡;lacíonadas con capitalización delgada y 
sociedades extranjeras controladas (en el C3S0 de México, regimenes fiscales 
preferentes), 

ARTICULO 25 
ELIMINACiÓN DE LA DOBLE IMPOSICiÓN 

1, Con arreglo a las dispOSICiones y SI/1 perjuicio de las limitac'lolles de la legislación 
de México, conforme a las modificaciones ocasionales eJe la misma legislación que no 
afecten sus principios generales, México permitirá a sus residentes acreditar contra 
el impuesto mexicano: 

a) el impuesto Jamaicano pagado sobre los ingresos procedentes de 
Jamaica, en una cantidad Que no exceda del impuesto exigible en México 
sobre dichos ingresos: y 

b) en el caso de una sociedad propielaria de al menos el 1 D% del capital de 
una sociedad residenle de Jamaica y de 18 cual la socíedad mencionada 
en primer lugar reCiba los dividendos, ellmpll8sto Jamaicano pagado por 
la sociedad que distribuye dichos diVidendos, respecto de los beneficios 
con cargo a 105 cuales se pagan los dividendos 

2 Sujeto a las disposiciones de la legislación de Jamaica rel81ivas a permitir 
acreditar contra el impuesto jamaicano o un impuesto pagado en un territOlío fuera de 
Jamaica (que no afeclara los principios generales del mismo) cuando un residente de 
Jamaic3 obtenga un ingreso, que de conformidad con las disposiciones del presente 
Acuerdo podrán ser gr8vados por México, J8maica permitirá una deducción del 
impueslo sobre la renta de ese residellte en la cantidad equivalente al impueSlo sobre 
la renta pagado en México: y cuando una sociedad que es residente en México paga 
un dividendo a una SOCiedad residente en Jamaica, que controla directa o 
indirectamente por lo menos el 10% del capital de la sociedad menclonacla en primer 
lugar. la deducción tomará en cuenta el Impuesto exigible en México por la socieclad 
mellclonada en primer Illgar respecto a las utilidades que silv'leroll para pagar dicho 
dlv'iuenclo. 
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3, Cuando de con(orrnidad con cualquier disposición del Acuerdo. los ingresos 
obtenidos por un residente de un Estado Contratante estén exentos de impuesto en 
ese Estado, dicho Estado podrá, no obstante, tener el\ cuenta los ingresDs exentos 
para calcular el impuesto sobre el reslo de los ingresos de dicho residente. 

ARTíCULO 26 
NO DISCRIMINACION 

1 < Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro Estado 
Contratante 8 ningún impuesto u obligación relativa al mismo. que no se exíja o sea 
más gravoso que aquellos a los que estén o puedan estar sometidos los nacionales 
de ese otro Estado que se encuentren en las mism8s condiciones, en particular con 
respecto a la resldenC¡3 No obstante ID dispuesto en el ArtIculo 1, la presente 
disposición tambíén se aplicará a las personas que no sean residentes de uno o de 
ambos Estados Contralanles. 

2. Los estableCimientos permanentes que una empresa de un Es!ado Contratanle 
tenga en el otro Estado Conlralante no serán sometidos a imposicíón en ese otro 
Estado de rnanera menos favorable que las empresas de ese otro Estado que realicen 
las mIsmas actívidades, Esta disposición no podrE' interpretarse en el sentido de 
obligar él un Estado Contratante a conceder él los residentes del airo Estado 
Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones imposítlvas 
que otorgue a sus propios residentes. en consideración él su estado cívil o cargas 
familiares. 

3. A menos que se apliquen las dispOSiciones de! parrafo 1 del Articulo 9, del 
párrafo 7 del Aliiculo 11, del párrafo 6 del Artículo 12 o del parrafo 6 del Artículo 13, 
los intereses, regalias. honorarios por asistencia tecnica y demás gastos pagados por 
una empresa de un Estado Contratante a un residente del alro Estado Contratante. 
seran deducibles. para determinar los bene(¡cios suietos a imposición de dicha 
empresa, en las mismas cOI,diciones que si hubieran sido pagados a un residente del 
Estado mencionado en primer lugar. 

4. Las empresas de un Estado Contratante CU\/O capital sea total o parcialmelite 
propiedad de o controlado. directa o indirectamente. por uno o n,as residentes del otro 
Estado Contratante. 110 estaran sujet8s en el Esi2ldo menclOnado en primer lugar a 
ningún impuesto II obligación relatíva al mismo que no se eX'ija o que sea más gravosa 
que aquéllas 8 las que eslan o puedan estar sometidas olras empresas similares del 
Estado mencionado en primer lugar. 

5 No obst2mte lo dispuesto en el Aliículo 2. las disposiciones del presente Articulo 
se aplicaran a los impuestos de clI3!quiera naturaleza y denominación. 
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1. Cuando una persona considere que las mecrldas adoptadas por uno o ambos 
Estados Contralantes implican o pueden implicar para ella una imposición que no esté 
conforme con las disposiciones del presente Acuerdo. con independencia de los 
recursos previstos por la legislación interna de esos Estados, podrá someter su caso 
a la autoridad competente del Estado COfltratante del que sea residente o, si fuera 
aplicable el párrafo 1 del Artículo 26, a la del Estado Contratante del que sea nacional. 
El caso debera ser presentado dentro de los tres (3) años siguientes a la primera 
notificacióll de la medida que implique una imposición que no se ajuste a lo dispuesto 
en el Acuerdo. 

2, La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y sí no 
puede por si misma llegar a una solución satisfactoria, hará ID posible por resolver la 
cuestión mediante acuerdo mutuo con la autoridad competente del otro Estado 
Contratante, a nn de evitar una imposición que no se ajuste al presente 
Acuerdo. 

3. Las autoridades competentes de los EstadOS Contratantes haran lo posible por 
resolver. 111edlante acuerdo mutuo, cualesquiera dificullades o dudas que surjan de la 
interpre1ación o aplicación del Acuerdo También podrán consultarse 
mutuamente para la eliminaCión de la doble impOSición en los casos no previstos en 
el Acuerdo. 

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán comunicarse 
directamente entre si, incluso mediante una comisión conjunta integrada por ellas 
mismas o sus representantes, a fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los párrafos 
ant8l'iores. Las autoridades competentes, por medio de consultas, podrán 
elaborar procedimientos, condiciones, métodos y técnicas bilatera!es apropiadas 
para la implementación del procedimiento de acuerdo mutuo previsto en este 
Artículo. 

5 No obstante lo dispuesto en cualquier otro tratado del que los Estados 
Contratantes sean o puedan ser partes, loda controversia sobre una medida adoptada 
por un Estado Contratante que se reléicione con alguno de los impuestos 
comprendidos en el Articulo 2 o, en el caso de no discriminación, cualquier medida 
(iscal adoptada por un Estado Contratante, incluyendo una controversia sobre la 
aplicación del presente Acuerdo. sera resuelta llnicamente de conformidad con el 
presente Acuerdo, a menos que las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes acuerden lo conlrario. 
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1 Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarán la 
información que sea previsiblemente relevante para aplicar lo dispuesto· en el 
presente Acuerdo, o para la administración o cumplimiento de la legislación 
interna relativa a los impuestos de cualquier clase y naturaleza exigidos por los 
Estados Contratantes, en la medida en que dicha imposición no sea 
contraria al Acuerdo. El intercambio de información no está limitado por los Artículos 
·1 y 2. 

2 Cualquier información recibida por un Estado Contratante de conformidad con el 
párrafo 1 sera mantenida secreta de igual forma que la Información 
obtenida con base en la legislación interna de ese Eslado y sólo se comunicará a las 
personas o autoridades (incluidos los tribunales y órganos administrativos) 
encargadas de la determinación o recaudación, la ejecución o reclamación, o la 
resolución de recursos en relacion con los impuestos señalados en el párrafo 1, o 
encargadas de verificar el cumplimiento de toeJo lo anterior, Estas personas o 
autoridades .8ólo utilizarán la información para estos fines. Podran revelar la 
información en las audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias judiciales. 
No obstante lo anterior, la información recibida por un Estado 
Contratante podrá utilizarse para otros fines cuando dicha información pueda ser 
utilizada de esa forma de conformidad con la legislación de ambos Estados y la 
autoridad competente del Estado que proporciona la información autorice 
dicho LISO. 

3. En ningún caSO las disposiciones de los párrafos 1 y 2 podrán 
interpretarse en el sentido de imponer a un Estado Contratante la obligación 
de 

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación y práctica 
administrativa. o a las del otro Estado Contratante; 

b) suministrar Información que no se pueda obtener de conformidad con su 
legislación o en el ejercicío normal de su práctica administrativa, o de las 
del otro Estado Contratante: 

e) suministrar información que revele lIn secreto comercial, 
empresarial, inclustrial o profesional o un proced!il'1iento comercial, o 
información cuya comunicación sea contraria al orden publico (ordre 
puiJIic ). 
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4. Cuando la información sea solicitada por un Estado Contratante de 
conformidad con el presellte Articulo, el otro Estado Contratante utilizara las medidas 
para recabar información de que disponga para obtener la información 

solicitada, aun cuando ese otro Estado pueda no necesitar dicha información 
para sus propios fines impositivos. La obligación precedente esta sujeta a las 
limitaciones del párrafo 3, pero e:l ningún caso dichas limitaciones deberán 
interpretarse en el sentido de permitir a un Estado Contratante e! negarse a otorgar la 
información únicamente porque no se tiene un interés interno en dicha 
información. 

5. En ningún caso las disposiciones del parrafo 3 deberán interpretarse en el 
sentido de permitir a un Estado Contratante el negarse a otorgar la información 
llnicamente porque la misma sea detentada por un banco, otra instítución financiera, 
agente o por cualquier persona actuando en calidad representativa o fiduciaria, o 
porque se relaciona con paliicipaciones en Llna persona. 

ARTICULO 29 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 

Las disposiciones del presente Acuerdo no afectaran los privilegios fiscales de que 
disfruten los miembros de misiones dlpiomáticas o de las oficinas consulares, de 
conformidad con los principios generales del derecho internacional o en viliud de las 
diSposiCiones de acuerdos especiales. 

ARTíCULO 30 
ENTRADA EN VIGOR 

Cada uno de los Estados Contratantes notificará al otro, a través de la via diplomatica, 
el cumplimiento de los procedimientos previstos por su legislación interna para la 
entrada en vigor del presente Acuerdo. El presente Acuerdo entrara en vigor treinta 
(30) dias después de la fecha de recepción de la última de estas notificaciones y sus 
dispOSiciones surtirán efedo: 

a) respecto de los impuestos retenidos en la fuente, sobre rentas pagadas o 
acreditadas, el o a partir del primer d ia de enero del año calendario 
siguiente a aquél en el que el Acuerdo entre en vigor; 

b) respecto de otros Impuestos. en cualquier ejercicio fiscal que iniCie el o él 

partir del primer dla de ellero del ano calendario siguiente, a aquél en que 
el Acuerdo entre el1 vigor. 
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El presente Acuerdo permanecerá en \Jigor hasta que se de por lerminado por un 
Estado Contratante. Cualquier Estado Contratanle podra dar por terminado ei 
Acuerdo en cualquier momento, después de transcurridos cinco (5) años a partir de 
la fecha en la que el Acuerdo entre en vigor, siempre Que se notifique a traves de la 
vía diplomática dicha terminación con al menos seis (6) meses de anticipaciÓn. En tal 
caso, el Acuerdo dejará de surtir sus efectos: 

a) respecto de los impuestos retenidos en la fuenle, sobre las renlas pagadas 
o acreditadas el o partir del p(lmero de enero del afio calendario siguiente 
a aquel en que se realice la notificación: 

b) respecto de olros ilnpueslos. en cualquier ejercicio fiscal que inicie el o a 
partir del primero d~ enero del ~ño calendario siguiente a aquél en que se 
realice la notificación, 

EN FE DE LO CUAL los suscritos. debidamente autorizados, han firmado el presente 
Acuerdo. 

HECHO por duplicado en la Ciudad de México, el díeciocho de mayo de dos mil 
dieciséis, en idioma español e inglés, síendo ambos textos igualmente auténticos. 

Claudia Ruiz Massieu Sal¡n 
Secretaria de Relaciones Exteri 

POR JAMAlCA 

Q~~, 
Kamina Johnson Smith 

Ministra de Asuntos Exteriores 
y Comercio Exterior 
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PROTOCOLO 

1-\1 momento de la firma del Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y Jamaica 

para Evltar!a Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fisca! en materia de Impuestos 

sobre la Renta. los suscritos han acordado que las siguientes disposiciones formen 

parte integrante del Acuerdo. 

1, En relación con el párrafo 2 del Artículo 5: 

Se 811liende que la expresión "establedrnienfo permanente" también 

incluye: 

a) una tienda o instalaclón utilizada como un punto de venta: y 

b) un almacén, relacionado con una persona que provee instalaciones de 

almacenamiento para otros. 

2. En relación con el Artículo 6: 

Se entiende Que cuando la propiedad de aCClones y otros derechos 

sobre una $ociedad u otra per~ona jurídica permiten a un residente de un Estado 

Contratante disfrutar de bienes inmuebles localizados en el otro Estado 

Contratante que estén detentados por dicha sociedad o persona jurídica. los ingresos 

obtenidos por el propietario por el uso directo, arrendamiento o cualquier otra forma 

ele elerecho de disfrute puede someterse a imposición en ese otro Estado en la 

mecllda en qUe pueda grav8rse si el propietario fuera un resiclente de ese otro 

Estado. 

3. En relación con el Artículo B: 

Se enl"iende que las utilidades referidas en el párrafo 1 no deberal., Incluirse en fas 

utilídacles por el uso de cualquier otro medio eje transpolie. 
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4. En relación con e~ Artículo 26: 

Se entiende que Una sociedad de seguros de vida que es residente en México no 

deberá estar sujeta él una tasa más alta que una sociedad de seguros de vjda que es 

residente en Jamaica. 

EN FE DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados, han firmado el presente 

Protocolo. 

HECHO por duplicado en la Ciudad de México, el dieciocho de mayo de dos mil 

dieciséis, en idioma español e inglés, siendo ambos textos igualmente autenticos. 

POR LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 

Claudia Ruiz Massleu Salinas 
Secretaria de Relaciones Exteriores 

POR JAMAICA 

q:r ' - . j,V\ , 
\. ~. ~ \fj-
. anÍ1na Johnson Smíth 

Mini"stra de Asuntos Exteriores 
y Comercio Exterior 



AGREEMENT SETWEEN THE UNITED MEXICAN ST ATES AND JAMAICA 
FOR THE AVOIDANCE OF OOUBLE TAXATION ANO THE PREVENTION OF 

FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

The United Mexican States and Jamaica, 

DESIRING to conclude an Agreernent for lhe avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 
PERSONS COVERED 

Tllis Agreement shall apply to persons who are residenis of one or botll of the 
Contracting States, 

ARTíCLE 2 
T AXES COVERED 

1. This Agreement sllall apply lo laxes on income imposed on behalf of a 
Contmcting State ¡rrespective of lile rnanner in Wllicll they are levied. 

2. Tllere shall be regarded as laxes on Income all taxes Imposed on total income 
or on elements of income, including taxes on gains from the allenation of movable or 
immovable properiy and in the case of Jamaica, taxes on the total amount of wages 
or salaries paid by enterprlses. 

3. The existing laxes to Wllich the Agreement shall apply are: 

a) in Mexico, the federal income tax (hereinafter referred to as "Mexican 
lax"); 

b) il1 Jamaica, the income tax (hereínafter referred to as "Jamalcan fax") 

4 The Agreement silall apply also lo any identical 01' substantially similar laxes 
that are imposed after the date of signaiure of the Agreement in addition to, or in 
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place of. the existing taxes The competent aulhorities of the Contractlng States shall 
notlfy each other of any significan! changes [hat have been made in their taxalion 
laws. 

ARTICLE 3 
GENERAL DEFINITIONS 

1 For lhe purposes oí this Aareement, unless the context otherwise 
requlres: 

a) the lerm "Mexico' means lhe United Mexican States, when used In a 
geographical sense it includes the territory of the Uníted Mexican 
States, as well as lhe inlegrated parís of the Federation; the islands, 
including the reefs and cays in lhe adjacent waters; the Islands of 
Guadalupe and Revillagigedo; the continental shelf and the seabed and 
sub-soil of the islands, cays and reeis; the waters of the territorial seas 
and the inland waters and beyonél lhem; (he areas over whích, in 
accordance with the interna(iona! law, Mexico may exercise its 
sovereign rights of exploration and exploltation 01 the natural resources 
of the seabed, sub-soil and trie supra-jacent waters; and (he air space 
of the national territory to the extent and under condi1ions established 
by internatíonal law; 

b) the term "Jamaica" means the island of Jamaica, (he Morant Cays, 
the Pedro Cays, and tlieir dependencies andlncludes the 
archípelagic waters and territorial sea of Jamaica and any area 
outside such territorial waters which In accordance with 
internatJonal law has been or may hereafter be designated under 
Jamaiean Law as an area within whieh Jamaica may exercise 
sovereign rights for ¡he purpose of exploring 
and exploiting the natural resources of sea-bed or its subsoil and 
the superjacent waters and with regards to other activltJes for 
economic exploration and exploitation of the area; 

e) the temlS a 
Sta te" mean 
requires; 

Contracti ng 
Mexico 

State" and 
or Jamaica, 

"the other Contracting 
as the context 

d) the term "person" IIIcludes an individual, a company and any other body 
of persons: 
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el the lerm "company" means any body corporate or any entily that is 
treated as a body corporate fOl tax purposes; 

f) lhe teml "enterprise" applles to lhe carrylng on of any 
business; 

g) the terms "enterprise of él Contracting State" and "enterprise of the 
other Contracting Sta te" mean respectively an enterprise carried on by 
a res'ldent of a Contracting State and an enlerpríse carried on by a 
resident of lile oiher Contracting Sta te; 

h) the term "international traffic" means any !ransport by a ship or 
aircraft operated by an enterprise which has ils place 01 
effectlve management in a Contactíng State, except when the ship or 
aircraft IS operated solely between place s in the other Contractíng 
State; 

1) the term 
professional 
character; 

"business" includes the performance of 
services ami of other activities 01 an independent 

j) lhe term "competent authorily" means: 

(i) in Mexico, the Minlstry of Finance and Public Credit; 

(ii) in lhe case of Jamaica, the Minister responsible for finance or 
hi" authorised representative; 

k) the term "natlonal" means: 

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting 
State; 

(ii) any legal person, partnership 01" assoclation deriving ils status 
as such from lile laws in force in a Contracting Sta\e. 

2. As regards lhe applicatian af the Agreement al any time by a Contracting State, 
any term no! defined therein 5hall, unless lhe context otherwise requires, have the 
meaning that it has at tilat time under the law of tllat Stale for the purposes of the 
laxes jo which the Agreement applies, any meaning under the applicable tax 
laws of lha! State prevalling over a meaning given to lhe term under other laws of 

tha! State 



ARTICLE 4 
RESIDENT 
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1. For the purposes of this Agreernent, the ter m "resident of a Contracting 
Sta te" means any person who, under the laws of that State, is liable to [ex therein by 
reason 01 his domlcie, residence, pace of managemel1t or any olher criterian of a 
similar na!ure, and also íncludes that Sta te, and any political subdivision ar 
local authority thereof. This term, however, does no! include any person who is 
Ilable to tax in tha! Sta!e in respect only of income from sources in thal 
Slate. 

2. \/Vhere by reason of tlle provisions 01 paragraph 1 an individual is a 
resident of both Contracting Slates, then his status shall be determlned as 
follows: 

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which 
he has a pelmanent home avaílable to him; ir he has a 
permanent home avallable lo him in both Stales, he shall be deemed to 
be a residen! only of [he State with which his personal and 
economic relations are eloser (centre of vital interests); 

b) if the State 111 whieh he has his centre of vital interests 
cannot be determined. or i f he has no! a permanent home 
avallable lo hinl In eiLher State, he shall be deemed lo be a 
residenl only of the Slale In which he has an habitual 
abode; 

e) if he has an habitual abode in bolh States or in neither of (hem, he 
shall be deemed lo be a resident only of the Slale of which he is a 
natíonal, 

d) if he is a national oi both Slates or of neíther of lhem, the 
competenl authorities of lile Conlracting States shall sertle the question 
by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provísions of paragraph 1 a person otller 
than an individual ís a ,esldent of boll, Contracting States, Ihe competent 
authorities of lile Contracting States shall by mutual agreement endeavour lo seltle 
lhe queslion and lo determine the mode 01 application 01 the Agreement 
(o such persono 



ARTICLE 5 
PERMANENT ESTABLISHMENT 
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1. For ¡he purposes of this Agreement, Ihe term "permanent establishment" means 
a fixed place of business through which the business 01 an enterprise is wholly or 
partly carried on. 

2. Tlle term "permanent establishment" includes especially: 

al a place 01 management; 

b) a braneh; 

e) an offíce; 

d) 8 factory: 

e) a workshop, and 

f) él mine, en oil or gas well, a quarry or any other place of extraction 01 
natural resources. 

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses: 

a) a building site or eOllstruclion, assembly, installatíon or dredglng 
project, or a dnlling rig or shlp used for lhe exploralion 01 development of 
natural resources within él Contracting Slaie, bu! only if such site, 
projeet or activity continues Wlthin that State for a period or periods 
aggregating more than six (6) months (lncludíng (he period of any 
supervisory act'lvity, connected therewith), in any twelve (12) month 
period: 

b) the furnlshing of services, Including consullaney services, by an enterprise 
through employees or other personnel engaged by ¡he enterprise for such 
purpos8, bul only where ad!vities of tha! nature continue (for the same or 
a ccnnected project) within a Contracting State for a períod or periods 
exceeding in the aggregate ane hundred and eighty-three (183) days in 
any twelve (12) manth perlad; 

c) the pelformance of professional services OT other actívities of an 
indepelldent charactN by an individual, bu! only where those 
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seNices o( 3ctivitíes contínue wítllin El Contracting State lor a 
periad or periods exceeding In ('he aggregate one hundred 
and eíghly-three (18:1) days In any twelve (12) month 
periad 

The term "professional seNiees" íneludes índependent scientifie, literary, 
artístíc, educational or teaching 3ctivities, as well as independenl 
aetivities of physícians, lawyers, engineers, architec!s, dentís\s and 
accountants, 

FOI' the pUiDosas of computing lhe tinle limits referred to in paragraph 
3, Ihe 3etivitíes earried on by an enterprise 
associated w/th anolher enlerprise wítllin lhe meanlng af 
Artícle 9 shall be aggregated wilh lhe periad during which the 3elivities 
are carried on by the associated enlerprise, if the activifles of bolh 
enterprlses are identical ar slIbstantially 
simi,ar, 

4 Notwithstanding the preceding provlsions of this Article, Ine teom "permanenl 
establíshment" shall be deell1ed nolla include: 

a) the use of facilities salely lor the purpose 01 storage or display oí 900d5 or 
merchandise belonging lo tfle enlerprise: 

b) the maintenance 01 a stock 01 900ds 01' rnerchandise belonging lo [he 
enterprise solely for the purpose 01 storage or display: 

c) lhe maintell3nce of a stock of goods or merchandise belonging 
lo the enterpnse solely for the purpose 01 processing by another 
enterprise, 

d) lhe maintenanee of a fíxed place of bl1siness salely for tlle purpose of 
purchasing goocJs or rnerchandise 01' of collecting infarmation for the 
enterprise: 

e) the maintenance of a fixecl place af business solely for lile purpose of 
carrying on, far tile enterprise any other actlvity of él preparatory 01' 

auxiliary chalacter: 

1') the mallltenance 01 a fixed place 01 bUSiness solely for any combination 01 
activities mtntioned in sub-paragraphs a) to e), provided that tlle overall 
activity of lhe fixed place of business resulting from Ihis cornbination is of 
a prep8r8tory or 2luxiliary character. 
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5. Notwithstanding the provlslons of paragraphs 1 and 2, where a 
person - othar than an agent of an indepancJent status lo whom paragraph 7 applies -
is acting in a Contracling State on behalf of an enterpríse of the other 
Contracting State, that enterprise shall be deemed to have a penmanent 
establishment In the flrst-mentioned Contracting State (ín respect of 
any activities whích that person undertakes for the enterpríse), if such él 

person 

a) has and habllually exercises in tha! State an aUlhority lo condude 
contracts in the name oi Ihe enterprise, unless the activities of such 
person are limiled lo those menlíoned in paragraph 4 which, if exercised 
Ihrough a fíxed place oí business, would not make this fixed place of 
business a permanenl establishment under !he provisions of thal 
paragraph: or 

b) has no such authority. bu! habitually maintains in the first
mentioned State a stock of goods or merchandise from which he 
regularly delívers goods or merchandíse on behal! of the 
enterprise 

6. Notwithstanding Ihe foregoing provisions 01 this Arlicle, an insurance 
enterprise 01 a Contracting Slale shall, e:<cept in regard to reinsurance, be deemed lo 
have a permanenl establishment in lhe other Conlracting State ir il collects 
premiums in the territory of that olhar State 01' insures risks situated lhereln through a 
person other than an agent of en independent status lo whom paragraph 7 
applies. 

7. An enlerprise shall not be deemed ta na'Je a permanent establishment 
in a Con(wc\lng Stele rnerely because il carnes on business in Ihal State through a 
broker, general commissíon agelll or any olher agent 01 an independent 
status, provided Iha! sllch persons are actíng in the ordinary eoulse of their business 
and (hat in their commercial or financial relations wilh the enterprise conditions 
are no! made or irnposed Ihal differ [rom lhose genelally agreed lo by independent 
agents 

8. Tha facl Ihal a company whích is a residenl 01 a Conttacting Stete 
conirols or is conlrolled by a company which is a resident oi the other Contractlng 
State, or which carrtes on bUSiness in Ihat olhar Stete (whether through a 
permanenl establishment 01 olherwise). shali no! of itself constitute either 
eompany a permanent establishment of the otiler. 
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ARTICLE 6 
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 

1. Income del'ived by a residen! of a Contracting State from immovable property 
(includíng In come from agl'ícuilure or forestry) siluated in lhe other Contré\ctlng State 
may be taxed in lhat otller Sta te. 

2. The term "immovable property" shall ha ve the meaning wl1ich it has 
under lhe law of lhe Contracling Stale in Wllich the property ir¡ question is 
situated. The term shall in any case Include property accessory lo irnmovable 
property, Ilvestock and equipment lIsed in agriculture and forestry, rights to 
which lhe provlslons of general law respecting landed property apply, 
usufruct of immovable proper!y and (l9hls to variable or fíxed payments as 
considerabon for lhe working of, or Ihe ¡ight to wo,k, mineral deposits, sources and 
other natural resourees: ships, boats and aircraft shall not be regarded as 
íml1lovable property. 

3. Tlle provisions 01' paragraph 1 
lhe dírect use, letting or use 
property. 

shall apply to income derived from 
In any olher form 01 Immovable 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall al so apply lo lhe income from 
imrnovable property 01 an enterprise. 

ARTICLE 7 
BUSINESS PROFITS 

1. The proflts of an enterprise of a Contracting State shall be taxable 
only in that State unless Ihe enterprise carries on business in Ihe other 
Contracting State through a permanent establishment situated therein. 
If the enterprise carríes on business as afores3ld, lhe profits of lhe enlerpnse 
rnay be taxed in lhe olrler State but only so much of them as is attribulable 
to: 

a) tha! perrnanenl establisllment: 

b) sales in that otller State of goods or merchandise of Ihe same or similar 
kind as the goocls 01" merchandise sold through that permanent 
establishment 



However, ihe profits denved from [he sales described in subparagrapl1 b) shall not be 
taxable in Ihe olher Contracling State if tl1e enlerprise demonstrates tila! such sales 
have been carried out for reasons OLlle! Ihan obtaining a tax benefi! Llnder this 
Agreement. 

2. Subject lo lhe plavisíons al paragraph 3, where an enterpríse af a Contracling 
Slale carnes an business in lhe ather Contractíng Stale tllfOUgh a permanent 
establishment siluated lherein, there shall In e3ch Contracting State be atlributed to 
Ihal permanent establishment Ihe profits whlch 1\ might be expected to make if it were a 
díslinct and separale enlerprise engaged in the same or similar acllvities under the 
S3me or similar condllions and dealing wholly independently wilh !he enterprise of 
which it is él permanenl éstablishment 

3. In deterrnining the profits of a perl11anent establishment, lIlere shall be allowed as 
deduclions expenses which are incurred for tlle purposes of lhe business of the 
permanenl establishment. including executive and general adminislrative expenses so 
rncurred, whether in \11e Slate in which lhe permanent establishment is situated or 
elsewhere. However, no slIch deduclion shall be allowed in respect 01 amounts, ir any, 
paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by lhe permanent 
establishment lo lhe head oflice af the ellterprise or any oi its ather affiees, by way 01 
royallies, fees 01' other similar paymel1\s In return for Ihe use of palents or other nghts, 
oc by way ef commission. rar specific seflJlces petiori1led or for management, or, 
except in (he case of a banking enterprlse, by way of interesl on moneys lent lo the 
pelmanent establishment. Likewise, no aceounl shall be taken. in lile deterrninalion of 
lile proflts 01 él permanenl establishment, for amounts charged (olherwise Ihan towards 
reimbursemenl of actual expenses) by (he permanenl establisllment lo Ihe head offlce 
of lhe enterprise 01' any oi ils other ofRees, by way 01 royalties, fees or other similar 
payments jn relurn ror lile use oí palents or otner rights, or by way of commission for 
specific seNices performed ar for manClgement, or, except in the case al a banking 
enterprise, by way af inleresl on moneys lent to Ihe head afflce af Ihe enterprise ar any 
of ;\5 otile! olflces. 

<\. Insorar as 1I has been cUSlomary in él Contracting Slale lo determine Ihe profil5 to 
be altributed to a permanelll eslablisl1l'nent on Ihe basis 01 an appor1ionment oí ¡he 
lotal proflts 01 tlle enterprise to ils variolls parts, notllíng in paragrapl1 2 shall preclude 
that Contractrng Stale from determining li,e profits to be taxed by such an 
apportionment as 1T18y be clIstamary: rhe melhod 01 appor1ionmenl adopted 5hall, 
ilowever, be such that Ihe resull shall be in accordance wirll the principies contained Í11 

lllis Aliicle. 

5. No profits sllall be aliribuled lo a permanent establishment by reason af lile 
mere purcl1ase by thal pennanent establishment of goods 01' merchandise fOI' lile 
enlerprise 
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits lo 
be 8ttributed \0 the permanent establishment shall be determined by the 
same method year by year unless there is good and sufflcient reason to the 
contrary. 

7. Where profits inelude items of income which are dealt with 
separately in other Articles of lhis Agreemenl, then the provisions of those 
Articles shall not be affected by the provisions of this Artlcie. 

ARTICLE 8 
INTERNATIONAL TRAFFIC 

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic 
shall be taxable only In the Conlracting State in which the place of 
effective management of the enterprise is situated. 

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is 
aboarcJ a ship then il sllall be deemed lo be situated in the Contracting 
State in which the home harbour of the ship is situatec, or, if Ihere is no such lIome 
harbour, in tile Contracting State of whiel, the operator of (he ship is a 
resident 

3. For the purposes of lhis Article, profits flOm the operation of ships 
or aircraft in International traffie inelude profits from the rental of ships or aireraft on a 
full (time or voyage) basis, They also ¡nelude prolits from the rental of ships 
ar aircraft on a bareboat basls if such ships or aircraft are operated in 
international traflie by the lessee and are derived by an enterpríse 01 a 
Contracting State engaged in the operation 01 ships or airccaft in internationaf 
traffie. 

4. For the purposes of this Article and notWlthstanding the provisions of 
Article 12, profits of an enterprise of a Contracling State from the use, maintenance or 
rental of containers (including trailers, barges and related equipment for ¡he 
Iransport of containers) usad in intemational tratrle shall be taxable only in 
tlJat Stale where such use or rental i5 incidental to the operation of Sllips or aireraft in 
IIllernational traflie. , 

5. The provisions 
the participatlon In 

agency 

of paragraph 1 shall a(so apply to proflts from 
a pooi, El joint business or an international operating 



1. Where 

a) 

ARTICLE 9 
ASSOCIATED ENTERPRISES 

an enterprise of a Contractíng State 
directly Dr indirectly in lhe management, control or 
enterprise 01 the other Contracling State; or 

11 

participates 
capital of an 

b) Ihe same persons oariicipate díreclly or indirectly 
in the management. conlrol ar capital of an enterprise of él Contracting 
Slate ane! an enlerprise of the other Contracilng Stale; 

and In either case conditions are made or imposed between 
tlle lINO enterprises In Iheir commercial Oi flnancial relations 
which differ from lhose which would be made belween 
índependenl enterprises, Ihen any profils which would, bul 
for lhose condltions, have accrued to one of the enterprises 
but, by reason of those conditions, have not so accrued, 
may be included In the profits of tllat enterprise and laxed 
accordingly. 

2. Where a Contracting State íncludes in lhe pro(lts of an enterpflse ol 
tllat Slale -and laxes accordíngly- profits on Wllich an enlerprise of Ihe other 
Conlracting Slate has been charged lo tax in Ihat olher S!ale and [he profits so 
Included are profi!s which wou!d have accrueú lo tite enterprise of the first
mentloned State if Ihe conditions made beLween Ihe two enterpri¡;es had 
been Ihose which would llave been made between independent enterprises, Ihen 
lha! olher Slate shall, make an appropriate adjustment lo lhe amount 01 Ihe tax 
charged tllerein on Ihose pro~ts. In determining such adjuslment. due 
regard shall be Ilad lo the olher provisions of Ihis Agfeement and the 
competen! 3uthoriiies oi Ihe Contracting States shall if necessary consult each 
otiler. 

ARTICLE 10 
DIVIDENDS 

1. DiIJidends paid by a company whlcil is a I'esident of a Contlacting 
State to a lesiden! of lhe other Contracling State may be taxed in thal oiher 
Coniracling Stats. 
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2. However, su eh dívidends may also be taxed in the Contracling State of whích 
the company paying (he dívídends is a resident and according to Ihe laws of tha! 
State, but il lhe beneficial owner 01 the dividends ís a resident of the olher 
Contracling State, the tax so charged shall no! exceed: 

al 5% of tlle gross amount 01 the dividends If Ihe beneflcial 
owner is El company (other (han a partnership) which holds direclly or 
indirectly al leas! 25% of lhe capital of tila company paying the 
dlvidends; 

b) 10% of Ihe gross amounl 01 the divídends In all other cases, 

TI)i:; paragraph shall not afled the laxation of the company in respecl of the profíts 
out or Wllich the dividends are paid. 

3,TIle term "dividends" as used in l!lis Artícle means locome from shares, 
"iouissance" shares or "¡ouissaoce" ríghts, mining shares, founders' shares or other 
rights, not being debl-clalms, participaling in profils, as well as income Irom otiler 
corporate righls and othar income which is subjecled lo the same taxation trealment 
as income Irom shares bylhe laws of the State oi wilich the company making the 
distribution is a residen!. 

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial 
owner of the divídends, being a resident of a Cantracting Stale, carries on 
business In Ihe olhar Contracling Slate oi which lhe company paying lhe 
divldends is a resident, lhrough a permancnt establishment situated Iherein, 
and the holding In respect'of which the dívidends are paid is effectively connected 
wilh such permanent eslablishment, In such case the provísions of Artície 7 shall 
apply. 

5 Where a company whicl1 is a residenl or a Contracting State derives 
profits or income from lhe otile! Conlracting State. ¡ha! olher State mey no! ímpose 
any lax on lhe dividends paid by [he company, except insofar as such 
dividends are raid ta a resident af tha! other Slate or lhe dividends are 
allributable lo a permanent establishment sitllated in lila! other State, nor 
subject lhe company's undistributed profits lo a tax on Ihe company's 
ulldistributed profits, even if tlle dividends paid or the undistributed profits 
con~Ist wholly or parrly af profits or Incom8 arising In sucl, olher 
Stete. 

6 Nolwitllstanding any olIJer provlsion of tllis f\greement, where an enterprise 
which is a resident of a Contracting State has a permanent establishment in Ihe 
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other Conlracting State, the profits taxable under paragraph 1 01 Anicie 7 may be 
subject (O an additlonal wlU--lholdlng jax in lha! other COl1tracting State, in accordance 
with its taxatíon laws. when the profits are remilted to the head oífice, bu! (he 
withholding tax so charged shall no! exceed 5% 01 the amount 01 lhose profits, after 
deducting lherelrom the corporation tax imposed ¡hereon in lhat other Contracting 
Slate, 

ARTICLE 11 
INTEREST 

1. Interest ansing in a Contracting Slate and paid to a resident 01 the otiler 
Contracting Slate may be taxed in tllat other Slate. 

2. However, such interest may 81so be laxed in lhe Contracting S!ate 
In which il arises and accordíng lo lhe laws of tha! State, bul if tlle 
beneficial owner 01 \Ile inlerest is a residenl of the other Contracting Sta le, 
(he tax so chalged shall not exceed 10% 01 the gross amoun! of the 
inleres!. 

3. Notwitllstanding lile provisions 01 paragraph 2, ínterest relerred lo in par3graph 
1 shal: be taxable only in lhe Contracting State in which Ihe benenclal owner is a 
residenl if: 

a) the beneficlal owner is a Contracting State, a po!itical subdivision 
or a local authority lhereor. or lhe Central Bank of a Contracting Slale: 

b) lile interes! is pard by any of lhe entities mentioned ¡n sub-paragraph a): 

e) the ¡nterest is paid in respecl 01 a loan granted. guaranteed or 
insured by any financial institulion wholly owned by one 01 the 
Contracling Sta tes. 

4. The term "inleres!" as used in this Article means incom8 Irom debt-claims 01 
evely kincJ, whether al' not secured by mortgage and whether 01 no! carryíng él righ! 
lo participate in lile debtor's profits, and in particular, income Irom government 
securilies and income from bonds Oi debentUres, including premiums ancl prizes 
attachlllg to such securities. bonds or debentures, as well as all other income tllat is 
treated as íncome from r\loney lenl by the laws of [he Contracting Slate in which the 
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Incorne arises. The term "interest" shall nor include any item of income 
wl,lch 15 considerad as " dividend under the provisions of paragraph 3 of 
Articlei O. 

5. The provísions of paragraphs 1, 2 and 3 5h311 no! apply il the beneficial owner 
of the interesl. being a resident 01 a Contrading Sti.'lte, carries on business in the 
otiler Contrading State in whicll the interesl arises, through a permanenl 
establlsllrnent sltuated 1herein and the debt-claim in respect of which lile inlerest is 
paid IS effectively connected wit!1 such perrnanent establishment. In such case tile 
provisions of ArLicle 7 shail apply. 

6. Interes! shall be deerned lo arise In él Contracting Slate when Ihe payer is a 
residenl of Ihal Slate. Where, however, lhe person paying Ihe ¡nleresl, whether he is 
a resident of El Contractlng Slate or no\. has in El Conlracting State a permanent 
eslablisllment in connection with which the indebtedness on whích Ihe interest is 
paid was incurrecJ. élncJ such inlerest ís borne by SUCll permanenl establishment. then 
SUCl1 Inleres! shall be deemed lo arisell1 Ihe State in which the permanent 
establishment 15 slluated. 

7. \/Vhere, by reason oí a special relationship between Ihe payer and lhe beneficlal 
owner or belween bolh oí Illem i'lnd sorne other person, the amoun{ of the inlerest, 
having regard lo Ihe debl-clalm for which it is paid exceeds, !he arnoLlnt which would 
halJe been agreed upon by Ihe payer and Ihe beneficial owner in Ihe absence of 
such relationship Ihe provisions of this Article silall apply only to the last-mentioned 
amount In such case, Ihe excess part of Ihe payments shall remain laxable 
according lo the la\NS 01 each Contracting Slate, due regard being had to the olher 
provisions 01 this Agreemenl. 

ARTICLE 12 
ROYALTIES 

1. Royalties arising in a Contracting S!ale and parcJ lo a resident of the other 
Conlractillg Stale l1lay be taxed in that other State. 

2. However, sucI, royalties may also be taxecJ in lhe Conlracling State in which 
tney arise an(1 accorcJíng to li,e laws of thal Stale, but if Ihe beneflcial owner 01 ¡he 
royallies is a resident 01 the other Contractlng State, lhe tax so charged shall no! 
exceed 10% of [he 910ss amount 01 the royalties. 

3. TI10 term "royallíes" as used in lhls Article meólns payrnents of 811y klnd received 
as él consicleration for 
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al the use or, or the right to use, any paren!. Irade mark, design or model. 
plan, secret íormula ar process; 

b) [he use of, or the riglll lo use, any industrial, commercial or scientiftc 
equlpment: 

e) the supply of informatial1 concerning industrial. commercial or scientific 
experience, or 

d) tlle use oí, or íhe ríght to use, any copyright of Ilterary, arlistic or 
scienlific work, includlng cinem3tograpll films and fílms or tapes for 
television or radio broadcasring, 

Notvvílhstancling lhe provisions of Arlicle 14, the term "royaltíes" also includes 
payments derived (rom (he alienabon of any sllch right or property which ale 
con!ingent on (he produclivily use or dispositiol1 thereof. 

<) The provlSlons of paragraphs 1 ilnd 2 shall not apply ir Ihe 
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Conll-acting Slale, earries on 
business in Ihe other Contractlng State in which the royalties aríse, through a 
permanent establishmenl situated tl1erein, ami Ihe ríghl or property In 
respecl of whieh Ihe royalties are paid is effectively conneded wilh su eh 
pelmanent establishment, In such case lhe províslol1S of Artícle 7 shall 
apply 

5, Royalties shall be deemed 10 arise in a Conlracling State when the payer is a 
resideni of ihat Stale_ Where, however, lhe person paying Ihe royalties, whether Ile 
is a residenl of one of lhe Conlracting Slales or not, has in a Contraeting Stale a 
permanent establishment in connectiDn wilh which lhe liabílity to pay the royallíes 
Wi1S incurred, and such royalties are IJome by sLlch permanent establishment, Ihen 
Ihe royaltíes shal! be deemed to an'se In lhe State in which the permanent 
establíshment is slluated. 

6. Wi1ere by rcasan af a special relalionshlf) between the payer and the 
beneticial owner or belween both of them and some other perSDn, lhe amount 
Df the royalties 113vlng regard to lhe use, right or information lor which tlley 
are pald exceeds the amDunt whích would llave been agreed upon by the 
payer ancl lhe beneficial owner in Ihe absence of sucil relatíonship, (he 
provisions of this Artícle sl'311 apply only to ¡he last-menlianed amount. In such case, 
rile excess part 01 the payf11enls shall remain taxanle according to the laws of e8ch 
Corltracting State. clue regard beillg had lo tne otller provisions 01 tilis 
Agreemeni, 
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TECHNICAL FEES 
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1, Technical fees arising In a Contracting State and paid lo a 
residen! 01 the otl1er Contracting State may be taxed in tha! other Conlractíng 
State 

2 HO'Never, such tecilnical fees may siso be laxed in Ihe Conlractlng State in 
whicl1 they arise and according to the law of tha! State, but if the rec'lpient is the 
beneficial owner of Ihe tecilnical fees, the tax so charged shall no! exceed 10% of 
the gross amount 01 Ihe technícal fees, 

3 The term "technical fees" as used In this Artlcle means 
paymenls of 811y kincl, olher than lhose mentionecJ in Articles 7 and 15 
of Ihis Agreement as consideralion ror managerial, technical or 
consultancy services, inclllding Ihe provision o( servlces af technical ar otiler 
personnel. 

4. TIle provisions of paragraphs and 2 shall noi apply if tile 
beneficial owner of lhe technical fees, beíng a I'esldent of a Contracting State, 
carnes on a business in Ihe other Con(racling Slale in whích (he technical fees 
arise, lhrough a pellTlanent establishment siluated tllerein, and lhe obligalion to pay 
Ihe technlcal rees is effectively connected with such permanent 
establishment. In such él case, ¡he provisions of Article 7 shall apply, 

5, Technical fees shall be deemed to arise in a Contracting State when 
(he payer is a resident of lhat State, Where, however, the person paying 
(he technical fees, whelher he is a residen! of one al the Contracting Sta tes 
or not. has in a Con(racling State a permanent establishment in cOllnection with 
wl,ich the liability to pély lile lechnlcal fees waS incurred, and such technicat 
fees are borne by such permanent eslablishment, Ihen lhe technical (ees shall be 
deerned lo arise in lhe Siete in whicl1 lhe permanent establishment is 
situéltecJ 

6, Where by masan of a special relationship between the payer and 1118 belleficlal 
owner of the lechnical (6es or belween both 01 Ihem and sorne other person the 
anlount oí tlle tecllnlcal fees paid, having regard to the activity, services o,· use far 
which ihey are paie, exceeds the amouni which would nave be en agreed upan by 
lhe payer and the beneflcial Dwner in lhe absence of such relationship, lhe 
provlsions of Ihis Anide shall apply anly to ihe last-mentionecJ arnounL In that case, 
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the excess par! 01 the payments shall remain taxable élccording to the law 01 each 
Contracting State, due regard being had to ¡he other provisions of ihis 
Agreemeni. 

ARTICLE 14 
CAPITAL GAINS 

1 Gains derived by a resident 01 a Contracting State Irom the alienation 01 
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation 01 shares or other similar rights in a 
compar,y the property of which consists diredly or ¡ndirectly, in more than 
50% of immovable property situated in a Contracting State may be taxed in that 
State. 

3. In addition lo gains taxable in accordance wrth the provisions 01 the 
precedlng paragraphs 01 this Article, gains derived by a residen! 01 a 
Contractlng State from the alienation 01 stock, partlcipation, or other 
righls in Ihe capital 01 a company which 15 a residen! of the other 
Contracting State may be laxed in tha! otller Contracting State. 

4. Gains Irom the alienation of movab!e properiy lormlng part of 
(he business properly of a permanenl establishment which an enterprise of a 
Contractíng State has in the other Contracting Stat8, including such 
gams from tlle alienation of such a permanent establishment (alone or 
with the whole enterprise), may be taxed In tha( other 
Sta te. 

5 Gains from Ihe alienation 01 ship5 01' aircraft operated In international 
lraffic, or movable property pertalning 10 Ihe operation of such ships 01' 

aircraft, shall be taxal)le only in [he Contracting State in which (he place 
01 effective managernent of [he enterpriS8 is situated. 

6. Gains 
r'eferred to 
only In 

resident. 

fmm tlle al¡enation 01 any property other Ihan Ihat 
In the preceding pal'agraplls 01 thls Article, shall be taxable 

tlle Contracting S1ale of which the alienator 'IS a 
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ARTICLE 15 
INCOME FROM EMPLOYMENT 

1. Subject to the provisions af Artlcles 16, 18, 19, 20 and 21 salaríes, wages and 
olher similar remuneration derived by él resldent of a Contraeting State in respeet of 
an employment slalJ be laxable only in tha! S!ate unless Ihe employment is 
exercised in lhe othar Contracting State. If the employment 15 so 
exereised, sueh remuneratian as is derived therefrom may be laxed in thal other 
State 

2. Notwithstanding the provlslons of paragraph 1, remulleration derived by a 
resident of a Contraetll1g State in respee! of an employmenl exereised in 
the olher Contractíng State shall be taxable only in lhe first-mentioned Contracting 
Slate if: 

a) the recipicnt is present in the other State for a period or 
periods not exceeding 111 tlle aggregate one hundred and 
eighty-three (183) days In any twelve (12) month period 
commencing Oí ending In the fiscal year concerned; 
and 

b) the remuneratian is paid by, or on behalf of, an employer who is no! a 
residen! of Ihe other Slate: and 

e) lhe remuneration 15 no! borne by a permanent establishment which the 
employer has in the other State. 

3. Natwithstanding Ihe preceding provisions of lilis Arliele, remuneratian derived in 
respeet of an employment exereised aboard él ship or aireraft operated in 
international tra ffie , may be laxed in· the Contracllng State In whích lhe place af 
effeetive management af lhe enterprise is situated. 

ARTICLE 16 
DIRECTORS' FEES 

Oirectors' fees and other similar payments dellved by a resident af a 
Contracting Stale in his eapacity as a member af the board of direetors af a eompany 
'JI.lhiel1 is a residenl af the other Contracting Stale. may be taxed in tha! other 
State 
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ARTICLE 17 
ARTISTES ANO SPORTSPERSONS 

1. Notwithstanding thG provlsions of ArUcles 7 and 15, Income derived by a 
resident of a Contractíng State as an enlertainer, such as él theatre, motion preture, 
radio or televísion artiste, or a musieran, or as <) sportsperson, rrom his personal 
aClivities as such exereised in the otller Contracting State, may be taxed in Ihat other 
State. 

2. Where in come in respee! 01 personal activilies exercised by an enterta'rner or a 
sportsperson in his capacity as such accrues no! lo the entertainer or sportsperson 
himself but lo anolher person, that income may, no(withstanding Ihe provisions of 
Articles 7 and 15, be taxed in the Contraeling Slate in whicn lile activities el the 
entertainer or sportsperson are exercised, 

3. No[withstanding the provisíons of paragraplls 1 and 2, income denved by a 
residenl of a Contracting State as an efltertainer Dr sportsperson shall be exempl 
from tax by ¡he other Contracting State if tlle visit to tha! other State is substan!ially 
supporied by publíc funds 01 the first mentiened State or a political subdivision or 
local aulhorily thereof 

ARTICLE 18 
PENSIONS 

1. Subject to lhe provisions oi paragraph 2 of Article 19, pensions, annuities and 
olher similar remuneration paid lo a residGnt of a Contracting State in consideratíon 
al past employment sllall be taxable only in ¡ha! Stale. 

2, The term "annuíty" means a staled sum payabJe peI"iodically al stated times 
during life or during a specified or ascertainable ¡Jeriad 01 time under an obligation to 
malle the payments in return for adequate and full consideraiion in money or 
money's wo,-Ih, 

ARTICLE 19 
GOVERNMENT SERVICE 

'1, a) Salaries, wages and other similar lemunera(ion, other !.han a pension, pald 
by a Contracting State or a pOlitical subclivision or a local authority thersof 
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lo an individual In respect 01 services rendered lo tha! Stete or slIbdivision 
or aulhol'Íty shall be laxable only in tha! State. 

b) liowever, such salaries, wages and otner similar remuneratíon shali be 
taxable only in the other Contracting State ir the services are rendered in 
tha! S!a!e and the individual is a resident of that Slate who: 

(1) is a national 01 tha! State; or 

(ii) dld not become a residen! of that State solely for lhe purpose of 
I'8noering the services. 

2 a) Notwithstanding the provisions of paragraph i, any pensíon and olher 
similar remunecation paid by, or out of funcls created by, a Contracting 
Slate or a pOltieal subdivision or a local authority Ihereof lo an Individual in 
respect of services renderad to that State or subdivision or aulhoríty shall 
be taxable only in 1l1at State. 

b) However. such pension and other s'lmilar rernuneralion shall be taxable 
only in the olher Contrading State ir the individual is a resident at, and a 
nalional ot, that State. 

3. The píOvlsions 01 Arlicles 15, 16, 17 and 18 shall apply lo salaries. wages, 
pensíons and other similar remuneration, in respeet 01 serviees rendered in 
connection with e busilless carried on by e Contracling Slate or a political 
subdlvlsion or a local authority thereor. 

ARTICLE 20 
STUDENTS 

í. A student, business apprentice or trainee who is or was immedíately before 
visitíng a Contracting S¡ate a residellt of Ihe other Contracting SIete and who is 
present in the first-mentiolled SIete solely tor the purpose of his education or training 
shall be exempt from tex in that flrst-mentioned Slate on the following payrnenls or 
IIlcorne receivecl or derived by hím lor Ihe purpose of his maintenance, edueatlon or 
tralning 

a) payments derived fl'OI11 SOllrces outside tha! Contracting State 
ror the purpose of his maintenance, educatían, study, research 01 

training; 
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b) glants, scholarships 01 awards supplied by the Governmenl, m a 
scientiric, educational, cultural ar other tax-exempt organiz:ation, 

2, 111 respect of remuneralion from employment income only, a student, business 
apprentice er trainee described in paragraph 1 shall be enlilled during such 
educaban or lraining lo the same exemplions, reliers el reductions In respect of 
taxes 8vailable to residents 01 the Cantr3cting State which he is visiting, 

ARTICLE 21 
TEACHERS AND RESEARCHERS 

1, An individuar whe visits a Contractlng State far lhe purpose of teaching ar 
engaging in research at a universilY, college ar other recognised educalional 
institulion in that Contrading State, and who was irnmedialely before tl,at VISlt a 
residen! Df the olher Contracting Slale, shall be exempl from [ax by lhe firs\
menlloned Conlracting Slate on any remuneration rOl' slIch teaching or research lar 
a periad nor exceeding Iv"o (2) years from Ihe date of his nrsl arrival in Ihal State fer 
SLlch purpose, 

2. The plavision 01 paragraph 1 shall not apply lo income Irom research If such 
research is undertaken 1101 in lile public ¡nteres! bU! primaríly for Ihe prívate benefil of 
a specific person ar persons. 

ARTICLE 22 
SPECIAL PROVISIONS 

1, The prevlsions af Ihís Article shall apply netwilhslanding any ather provísion 01 

tllis Agreemenl. 

2, A person Wl10 is él resident af a Contracling SI ate and carríes en activities in the 
oll1er Contracting Slale which cansisl or are connected with Ihe exploratíDn, 
production, lefining, procBsslng, trallSper1atioli, distribution, storage or 
cammercialízation af hyulocarbons síluated in tllat other Slate, and those activities 
are camed on lor a period 01 periods exceeding in the aggregate thirty (30) days in 
any twelve (12) manlh perlad shall be deemed in relation te Ihose aclivities lo be 
carrying on business In Ihat other Slale through a permanent establishment situated 

thelein 

3, F or lhe purposes of Gompu\ing lile time limit referred \0 in paragraph 2, 
activities carried on I)y an entel"prlse associatecl wirh 811ather enterprise shall be 
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regarcled as carrled on by lhe entel'prise wilh whích il is associated ir the ac[ivities in 
question are identical or substantially silililar as those carried on by the last
mentioned enterprise or are pall of lhe same project For the purposes of this 
paragrapl1 the term "assoclated enterprise" shall have the meaning given by the laws 
of lhe State were the activilies are carried on. 

4. Salaries, wages and similar remuneratíon derived by a resident of a Contractlng 
State in respeel of an ernployment eonnected w¡lh tlle exploration, productíon, 
refining, processíng, Iransportatlon, dislribution, storage or commercíallzation of 
hydi'Ocarbons siluated in the other Contracting State may be laxed in lhat olher 
State. Hawever, sLlch remuneratían shall be taxable only ín the lirst-mentioned State 
ií ¡he employment is carried on for en employer who is not a resident of the ather 
Slale and provided that the employmenl is carrled on for a periad or periods not 
exceeding in ¡he aggregate thírty (30) days in any twelve (12) month period 
cOilllllencing or ending III the fiscal year concerned. 

ARTICLE 23 
OTHER INCOME 

1. Items of IlIcome of el resident of a Contracting State, wherever arising, no! 
dealt with in the foregoing Arlicles of this Agreemenl shall be taxable only in Iha! 
State. 

2. Tlle provislons of paragraph 1 shall not apply lo income, olher than income 
fram immavable prapeliy as defined in paragraph 2 01 Ariicle 6, il Ihe reGipient of 
sucll income, belng a residenl of a Contracting Slate, carríes on business the 
other Contractíng State lIirough a permanent establishment siluated thereln 
and the ríght or properiy in re5pect oi vvhich lile income 15 paid ís effectively 
connected with sucll permanent establishment. In slIch case tlle provísions of Anicle 

7 shall apply. 

3. l'-lotwithstanding the provisions of paragraph 1 and 2, ílems of income derived 
by a resident of a Conlracling State from sources in Ihe other Contracling State may 
al50 be taxed in that olher Stale. 

ARTICLE 24 
LlMITATION ON BENEFlTS 

1. Except as othelwise provided in rhis Article, a person (olher lhan an individual), 
which is a resident of a Contractíng State and which derives íncome from the other 
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ContracUng Stale shall be entiUed lO 1311 lhe benefits of Ihis Agreemení otherwise 
accorded to residents af a Contracling Slate only if such a person has lhe 
Qualifications 8S deflned ín paragraph 2 and meels the other condiUons of this 
Agl'eement tor the obtaining of any ef such bene~ts. 

2. A person o( a COr1lr¿¡cling Sla1e ís él qualified person for a fiscal year only if 
$uch person is ei01er: 

a) a governrnenl.?\l enU\y: 

b) a company il)corpor.:>ted in either of {he COlltracling States. if: 

(i) !he principal class oi ils shares is lisled on a recognized 
slock exchange as defíned in paragraph 4 of this Artide 
élnd 1$ reguJarly traded on one or more recognized stock 
exchanges: or 

(ii) al least 501'1/0 of lhe aggregale vole or value of Ihe shares in lhe 
company is owned dlrectly or indirecUy by Orle or more 
indivíduals resídent5 of eítller o( (Ile Contrz¡c¡ing Sta tes or/and 
by olher persons íncorpor~ted in either of the Conlracting 
States, élt leasl 50°/0 of the aggregale vote 01' value of the shares 
or beneficial interest o( wl,icl, is Qwned directly Qr indirectly by 
one or ¡'ilore incJividuals residents of eilher of the Con!racting 
States: 

e) a parlnership or assoclation o( persons. al leas! 50(\/0 or more 01 whose 
beneficial in(e¡esls ¡s ewned by one or more rndivlduals residen!s of 
either of lhe Contracting States or/and by other persons incorporated in 
eitller of the Centr3cling Slales. at leasl 50% o( lhe élggregate vale O( 

value oí the sllares o( b2lieficia! interest of Wliich is owned direcUy or 
indirectly by orle or more individuals residents of either af ¡he 
COlitracting States: or 

d) a ch@ritable ¡nslitution Of other tax ex:empt entity whose main activities 
are carrieu on in eilher of the Canlr¿¡cting StCltes. 

providecl thai 1lle persons mentioned above will not be entitled to tl1e benefits of tl"le 
Agreernent if mOfe tlian 50'Yo of the person's gross income for Uie taX'able year is 
paiel or payable clirectly 01' indirectly lo persons who are not residellts ot either of tl1e 
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Contractlng Siates (bul not including, arm's lenglh payments in Ihe ordinary course 
of business for services Q{ tangible property, ancJ paymeills in respect of flnancial 
obllgat¡ons to a bank, provided thal. If such a bal1k is not él resident of él Conlracting 
State. such paymenls are attributable to the permanent establishment of that bank 
located in one of the Contraciing States) in the form of paymen!s that are deductible 
for the pu(pose of compulalion of tax covered by this Agreement in Ihe person's 
Slate of residence, 

3, A resident of a Contracling State shall nevertl1eless be granted Ihe benefits of 
the Agreement if the Gompetent authorily or the other Contracting State determines 
that the said residenl actively carries out business in the otller State and that the 
establishment or acquisitron or maintenance of such person and the conduct of its 
operatjons did not have as one of its principal purposes lhe obtaining of benefits 
under the Agreement 

L1, For tI'ie purposes of this Article Ihe term "recognized stock exchange" 
means: 

a) in Mexico, tl1e Mexican Stock Exchange Market (Bo/sa Mexjcana de 
Valores): 

b) in Jamaica. Jamaica S10ck Exchange, and 

e) any other stock exchange whicll the competent authorities agree to 
recognize for the purposes of this Article. 

5. No provision of the Agreernent, excepl for Ihe Article "Exchange of Information", 

shall apply ter 

a) an item of Ihcome tha! is exempt from tax in a Contracting 
State of which Lhe beneficial owner of the income is a resident or is 
taxable in that State ín lhe hands of that resident at arate lower 1han 
the rate applicable to lhe sarne item of income derived by other 
residents of tha! State Ihat do no! benefit frol1'\ slIch exemption or 
rate; or 

b) an ílem of Income beneficially ownecl by a resídent of a Contracting 
State Ulat benefits from a deduction, rebale or other concession or 
benefit tllat is provided direcUy or indirectly in relation to that itelll of 
income. otller than a credit for foreign tax paid, and is not available lo 
other l'esidel1ls of \hal State. 
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6. Befare a resident 01 él Contracting State is denied relief from taxatioll in (he 
other Contracting State by reason of the preceding pa¡'agraphs, lhe competent 
authmitíes of lhe Contracting Slales shatl consul! e3ch ather. Likewise, lhe 
competent aulhorities of the Contra,cting States may consult eaeh oUler with regard 
lo lhe applieation 01' ihis Article, 

7, The provisions of lhis A.greement shall not prevent a Contraeting Slate from 
applying íts provis¡ons regarding thin capitalisation and controlled foreign eorporation 
(in lhe case of Mexlco, preferential tax regimes). 

ARTIClE 25 
ELlMINATION OF DOUBLE TAXATION 

1, In accordance willl [he provisions and subJect lo the limitations of lhe 
laws of Mexico, as may be amended ¡rom time to time without changing the 
general principie hereof, Mexico shall allow its resldents as a credit against lhe 
Mexlcan tax: 

a) (he Jamaican tax paie! on income arising in Jamaica, in an 
amollnt not exceeding the tax payable in Mexico on such ¡nGome; 
alld 

b) in lhe case oi a company owning at leasl 10% of the capital of él 

company which is a resident of Jamaica and from which the firsl
mentioned company receives dividends. the Jamaican tax paid by the 
distribuling company wíth respeet to lhe profits out of which the 
divie!ends are paid, 

2. Subjecl to tl18 provisions of the laws 01 Jamaica regarding the 
allowance as él credil against Jarnaican tax 01' tax paid in a territory outsicle of 
Jamaica (which shall not affecl lhe general principies thereof) where él 

resident of Jamaica derives income, which in aceordance with the provisions 
of this Agreement rnay be taxed In Mexico, Jamaica shall allow a deduction 
frorn lhe lax on the income of that residenl an amount equal to lhe income 
tax paid in Mexico; and where El company which is a resident of Mexico 
pays él dividend lo a cOl1lpany resident In Jamaica, which controls 
directly 01' indireclly at leasl 10% of the capital in tlle first-mentioned 
company. 1he decluctíon shall take IIlto account the ta>: payable in Mexico 
by ¡hat first-l11entioned company in respect of tlle profits out of which sllch dividend 
is paiel. 
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3. Where In accordance with any provision of the Agreemenl, income derived by a 
resident of a Contl'acling State is exempt from jax In tha! State, such State may 
nevertheless, in calculating the arnount of tax on the remaining income of such 
resident, take ¡nto account the exempted income. 

ARTICLE 26 
NON-DISCRIMINATION 

1. Nationals of a Contracling State shall nol be subJected in the otilar Contracting 
State to any taxaiion or any requirement connected therewith, which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements lo which nationals of fha! 
olher Slale in the same circumslances, in particular with respect to residence, are or 
may be subJected, This provision shall, notwithstanding lhe provisions 01 
Arlicle 1, also apply lo persons wlto are not resídents 01 one or bolh of the 
Contracling Sta tes. 

2. The taxation on a permanent establísllment which an enterprlse of a 
Contracting State !las in lhe other Contracting State sltall no! be less favourably 
levied in that other State than the taxation levied on enlerprises of lhat other State 
carrying on the same activities. This provision sl1all not be construed as obJígillg él 

Contracting State to grant lo residents of the other Contracting Stale any personal 
allowanees, reliefs and I'eductíons for taxatíon purposes 0.'1 aeeount 01 civil status or 
famiiy responsibilities whlch it grants to Its own residents. 

3. Except where lhe provisions of paragrapl1 1 01 Article 9, paragraph 7 
af Article 11, paragraph 6 of A.rliele 12 or paragraph 6 of Arliele 13 apply, interest, 
royalties, technical fees and other disbursel11ents paid by an enlerprise 01 a 
Contracting Slate to a resident of lhe other Contracting State shall, tor Ihe purpose of 
determil1íng the taxable profits of sucl, ellterprise, be deductible under 
the same condítlons as Ir they had been paid lo a resident of lhe fírst-menlioned 
Sta\e. 

". Enlerprises of a Contracting State, tlle capital of WlllCh is wholly 01" partly owned 
or controlled, direct/y or indirectly, by one or more resirJenls of the otller Contracling 
State, S/lall no! be subjected in the first-mentioned Slate lo any taxalion or any 
requirement connected therewith \lJhícrl is olher or more burdensome than Ihe 
taxation and connected requirements to whlch other similar enterprises of the flrst
menlioned State at'e 01" may be subjected. 

5. The provisions 01 Illis Article shall, notvvithstanding the provísions of Article 2, 
apply to laxes of every kind and description. 
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ARTICLE 27 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

1. Where a person considero. tha! lhe aclions 01 one or both or Ihe 
Contracling States result or will result tor l1im in laxalioli liol in accordance with Hle 
provisions of [his Agreement, he may, írrespective of the remedies provided by !he 
domestic law of Ihose Slates, presen! I,is case lo lhe competenl authorily of the 
Coníracting State of which he is a residen! or, if his case comes uncJer 
paragrapil 1 of Article 26, lo (hat 01 the Contracting State 01 which he is a nationaL 
The case mus( be presented within tllree (3) years (rom the firsl notification 01 Ihe 
acUon resulting in laxation no! in accordance with Ihe provisions of tlle 
Agreement. 

2. Tlle competen! authoríty shall endeavour, if Ihe objection appears lo it to be 
justiFled and if il is not itself able to arrive al a satisfactory solulion, to resolve Ihe 
case by mutual agreement with lhe competent authority 01 Ihe. other Contracling 
State, wi!h a view lo lile 3voldance of taxation which is not in accordance with this 
Agreement. 

3. The compelent authorities 01 the Contractlng Sti?ltes shall endeavour 
lo resolve by mutual agreement 3ny difflculties or doubts arising as lo the 
interprelation or applicallon 01 lhe Agreement. They may a Iso consult 
togelher lor (he elimination of double laxation in cases no! províded for in (he 
Agreement. 

4. The cOlllpelenl authoritíes of the Contracting Slates may communica!e wíth 
each other direclly illcluding through él joint commisslon consistil1g 01 
lhemselves or their representatives tor lhe purpose 01 reaching an 
agreement In the sense 01 the preceding paragraphs. The competent 
aU!horities, lhrough consultations, shall develop appropriate bilateral 
procedures, condítions. methods and lechniques for the 
ímplementatíon of the mutual agreement procedure provlded for in tllis 
Article. 

5. Notwíthstal1ding aoy other lrealíes of Wlllch the Contracting SI ates 
are or may ber,orne parties. any dispute over a measure taken by a 
Contractlng Slate involving a tax covered by P.rtícle 2 or, in the case 
of non-discriminanon, any taxatioll measure ta¡<en by a Contracling State, 
Including a dispute whelller lhis Agreement applies, shall be settled only under lhe 
AgreemenL unless the competen! authori[ies of lhe Contracling States agree 
othef\J\lise 
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EXCHANGE OF INFORMATfON 
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1 The competent authorities of the Contracting States 5hall 
exchange such information as is foreseeably reJevant for carrying out the 
provlslons of thls Agreement or to the administralion or enforcement of the 
domestic laws concerning taxes of every kind ano description imposed on 
behalf of Ihe Contracting States, insofar as !he taxation thereunder is not contrary to 
ttle Agreement. The exchange of ínrormation rs not restricted by Articles 1 
alld 2. 

2. Any informalion receivecJ under paragraph by a Contracling 
State shall be treated as secrel in tlle same manner as information 
obtained under Ihe clornestic laws of that State and 5hall be disdosed 
only to persans or authoritles (Jncluding courts and administrative bedles) cancerned 
with the assessment or collection of. the enforc8n1ent or pcosecution in 
respecl af, the determrnation of appeals in relalion lo Ihe taxes referred te jI) 

paragraph 1. or Ihe oversight of the above. Such persons or authorilies shall use the 
information onJy (or such purposes. They may dísctose the lnforrnation in 
public court proceeulngs or in judicial decisions Notwithstanding the foregoing, 
jnformation recelved by a Contraclíng Stale may be used tor other 
purposes when such informal ion may be used for such other purposes under the 
Jaws af both Slates and Ihe competent authority of the supplying State authorises 
such use. 

3. In no case shall the provlsions of paragraphs 1 and 2 be construed 
so as (o impose on a Contracting Slate ihe obllgation to: 

a) carry out adminlsil atlve measures at variance vvith the 
laws and admjnistrative practlce of that or of the other Contracting 
Sta te: 

b) supply infarmation which is not obtainable lInder the laws 
or in Ihe normal course of fhe adminíslratiol1 of tliat or of the other 
Conlractíng Slate: 

é) supply il1formal¡on which would disdose any trade, business, 
industrial, commerci81 or professional secret or trade process, or 
inforrnation, the cJisclosure of which would be contrary to public po!icy 
(ordre puIJ/ic). 
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4. If information IS requesled by a Contracting Slate In accordance 
with this Article, the oll-,eí Contracting State shall use its Informabon 
gathering measures to obtaln the requested information, even though thal oiher 
State may not need such information for lIs own tax purposes, The obligation 
contalned in the preceding sentence is subject to the ilmitations 01 paragraph 3 but 
no case shall such limitahons be construed to permit a Contracting State lo decline 
to supply inrormation soleiy because it has no domestic interest in suci1 
In fa rm a ti o n, 

5. In no case shall the provlsions of paragraph 3 be construed to 
permit a Contracting State to decline lo supply Informallon solely because the 
informabon is held by a bank, other finanelal institution, nominee or person acting in 
an agency or fiduciary capacíty or beca use it relates to ownership interests in a 
person. 

ARTICLE 29 
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS ANO CONSULAR POSTS 

The provisions 
members af 
general rules 
agreements. 

af this Agreement shall not alfee! the liscal privileges 01 
diplomatic mlSSlons or consular posts under ¡he 

of international law or under the provisions of special 

ARTICLE 30 
ENTRY INTO FORCE 

Each of the Contracling States shall notify eacl, other, lhrough the diplomatic 
cI,annels, the completion of the pmcedures lequired by its domestic law for the 
bringlng into force of this Agl'eemenl. This Agreement ,shall enter inlo force thirty 
(30) dajis after Ihe date of recoption of 1<10 later 01 tllese notifications and ils 
provislons shall l,ave effect 

a) in I'espect oy laxes withheld at sOlil'ce, to ¡ncome paid or credited on or 
after (he first day of January in lhe calendar year next following (ha! in 
whicl, the Agreement enters mIo force; 

h) in respect of other taxes, for any taxable vear beglnning on or after the 
flrst day of Januaiy in the calendar yeal next following that in which (he 
Agleement '''Ilters ínto force 
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TERMINAT!ON 
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This Agreement shal\ remain in force until terminated by a Contracting State. EHher 
Contracling Siate may terminate the Agreement at any time after five (5) years from 
the date on which the Agreement enters inlo force, provided that at least s¡x (6) 
months prior notice of termination has been given through diplomatic channels. In 
such evenl. Ihe Agreement shaU cease to have effecL 

a) in respect of laxes withheld al sQurce, lo income paid or credited on or 
afiar the 1irst day of January in the calendar year next following that in 
which the notice is given; 

b) in respee! of other taxes, for any taxable year beginning on or after the 
first day of January in Ihe calendar year next following that in which the 
notiee is given 

IN WITNESS WHEREOF tlle uncJersigned, beíng duly authorised thereto, have 
signed this Agreement. 

DONE in dup!1cate at Mexíco City, thís eighteerith day of May of twa thousand and 
sixteen, in the Spanish and English !anguages, both texts being equa!ly authentíc. 

FOR THE 
UNITED NlEXICAN ST ATES 

FOR JAMAICA 

Kamina Johnson Smith 
Míníster of Foreígn Affalrs 

and Foreign Trade 
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PROTOCOL 

At the signing of the Agreement between the United Mexican States and 
Jamaica for the Avoidance of Double Taxalion and the Prevention of 

Fiscal Evasion wlth respect to Taxes on Income, the undersigned have 

agreed upon [he following provisions whicl1 shall form an integral pari of the 

Agreement. 

1. With reference (o paragraph 2 of Article 5: 

It is understood tha! the term "permanent establ.ishment" also includes: 

a) a slora or premises used as a sales outlet: and 

b) él warehollse, in relation to a person providing storage facilities for 

others. 

2. Wi!h reference to Article 6: 

II is understood lha! wI1ere the ownership of shares or otl1er rights in a 

company ar any otl1er legal person which entilles a resident 01 a 
Cantracting State to the enjoyment 01 immovable plOperty situated In 

the other Contractíng State ancJ held by [hal company or that other 

legal person, income deriv~d by Ihe oWller from the direct use, letiing or 

use in ar1y other [orm 01 his rigll! af enjoyment may be taxed in (hat other 
Sta\e to the extellt it might be taxcd il the owner were a resident of Iha! other 

State. 

3. With reference to Arlícle 8: 

It ís understood that profits referred to in paragraph 1 shaii not include profits from 

the use 01 any other mean of transport 
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4. \/Vith reference te Ar'ticle 26: 

lt is undersleod that alife assurance company which IS a resident of Mexico shall not 

be subjected to a higher rate lhan a rife assurance company which is a residen! of 

Jamaica. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly aulhorísed Iherelo, have 

sígned fhís Protocol. 

DONE in duplicate at Mexico City, lhis eighteenlh day of May of two thousand and 

sixteen, in the Spanísh and English languages, both lexls being equally authentíc. 

FOR THE 
UNITED MEXICAN STATES 
..-----._~ 

---~c-::/ =-C---.. ~ 
Claudia Ruiz Massieu Salinas 

Minister of Foreign AHairs 

FOR JAMAICA 

cI~'~· 
Kamina Johnson Smith 

Minister of Foreign Affairs 
and Foreígn Trade 


